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DE -WARNUNG!

EN - WARNING!

IT - AVVERTENZA!

NL -WAARSCHUWING!

PL - OSTRZEZENIE!

FR - AVERTISSEMENT !

ES - jADVERTENCIA!

PT — ATENGAO!

HU - FIGYELMEZTETES!

RO - AVERTISMENT!

EL - MPOEIAOMOIHZH!

Die folgende Kurzanleitung dient nur der Ubersicht. Um maximale Sicherheit und maximalen Komfort fir Ihr Kind zu errei-
chen, ist es unbedingt notwendig, die gesamte Gebrauchsanleitung des Kindersitzes aufmerksam zu lesen. Diese finden
Sie im daflr vorgesehenen Fach am Kindersitz.

This short instruction serves as an overview only. For maximum protection and best comfort for your child it is essential to
read and follow the entire instruction manual of the car seat carefully. You may find it in the dedicated slot on the car seat.

Le istruzioni brevi seguenti rappresentano solo un riepilogo. Per garantire sicurezza e comfort massimi per il vostro bam-
bino & assolutamente necessario leggere con attenzione le istruzioni per I'uso del seggiolino auto in tutte le loro parti.
Queste si trovano nello scomparto apposito del seggiolino auto.

De volgende beknopte gebruiksaanwijzing dient enkel als overzicht. Voor een maximale veiligheid en maximaal comfort
voor uw kind is het absoluut noodzakelijk om de hele gebruiksaanwijzing van het autostoeltje aandachtig te lezen. Deze is
te vinden in het daarvoor bestemde vak van het autostoeltje.

Niniejsza skrécona instrukcja stuzy tylko jako rozeznanie. Aby zapewni¢ dziecku maksymalne bezpieczenstwo i maksymalny
komfort, nalezy bezwzglednie uwaznie przeczytaé cala instrukcje obstugi fotelika samochodowego. Mozna ja znalez¢
w przewidzianym do tego celu schowku w foteliku samochodowym.

Le guide rapide ne sert que de vue d'ensemble. Pour une sécurité et un confort maximaux pour votre enfant, il est impéra-
tif de lire attentivement I'intégralité du manuel d'utilisation du siége-auto. Il se trouve dans la poche du siége-auto prévue
a cet effet.

La siguiente gufa breve constituye una introduccion general. Para lograr la méaxima seguridad y comodidad de su hijo, es
imprescindible leer con atencién todas las instrucciones de uso de la silla infantil. Este se encuentra en el compartimento
de la silla infantil previsto para tal efecto.

O presente guia rapido tem como Unico objetivo facultar uma visao geral. A fim de proporcionar ao seu filho a maxima
seguranca e conforto, € impreterivel ler atentamente todas as instrucdes de utilizacdo da cadeira auto. Estas podem ser
encontradas no compartimento previsto para o efeito, na cadeira auto.

A kovetkez6 rovid utmutaté csak attekintésre szolgal. Gyermeke maximalis biztonsaga és kényelme érdekében feltétlendl
olvassa el figyelmesen a gyermekilés teljes hasznélati Gtmutatojat. Ez a gyermekdlés erre a célra kialakitott rekeszében
talalhato.

Instructiunile pe scurt prezentate in continuare ofera numai o privire de ansamblu. Pentru a garanta intreaga siguranta si
confortul maxim pentru copilul dvs., este neaparat necesar sa cititi cu atentie toate instructiunile de utilizare ale scaunului
pentru copii. Acestea sunt disponibile in compartimentul prevazut la scaunul pentru copii.

O1 TOPAKATW OUVTOUEG OBNYIEG TTAPEXOUV HOVO LA GUVOTTTIKH £lkOVa. Ma va EA0QONCETE TN HéYIoTN ao@alela Kat Gveon yia To madi
oag, pénel va SlaBAcETe OnWOSATIOTE IPOOEKTIKA OAEG TIG 08NY(ES XPrioNnG ToL Madikou Kabiopatog. Oa Ti¢ Bpeite 0T OXETIKN
TipoPAenopevn Brikn Tou maidikou kabiopatog.



BR — ATENGAO!

DA - ADVARSEL!

NO - ADVARSEL

SV -VARNING!

FI -VAROITUS!

LT - ISPEJIMAS!
LV - BRIDINAJUMS!
HR - UPOZORENJE!

CS -VAROVANI!

SK - VAROVANIE!

ET - HOIATUS!

O presente guia rapido tem como Unico objetivo facultar uma visao geral. A fim de proporcionar ao seu filho a maxima
seguranca e conforto, é impreterivel ler atentamente todas as instrucées de uso da cadeira auto. Elas podem ser encon-
tradas no compartimento previsto para o efeito, na cadeira auto.

Den folgende korte vejledning fungerer kun som oversigt. For at opnd maksimal sikkerhed og maksimal komfort for dit
barn, er det absolut nedvendigt, at leese hele autostolens brugsanvisning opmeerksomt. Denne finder du i rummet pa
autostolen, der er beregnet til dette.

Den folgende hurtigguiden er kun en oversikt. For 4 oppnd maksimal sikkerhet og maksimal komfort for ditt barn er det
absolutt nedvendig & lese hele barnesetets bruksanvisning neye. Du finner den i en egen lomme pé barnesetet.

Nedanstaende snabbvagledning fungerar endast som 6versikt. For att uppna hogsta sakerhet och maximal komfort for ditt
barn, &r det absolut nédvandigt att du laser igenom hela bruksanvisningen fér bilbarnstolen noggrant. Denna hittar du i det
for andamalet avsedda facket péa bilbarnstolen.

Seuraava lyhytohje on ainoastaan yleisesittely. On ehdottoman tarkeaa, etta luet turvaistuimen koko kayttoohjeen huo-
lellisesti lapi, silld siten autat varmistamaan lapsellesi maksimaalisen turvallisuuden ja parhaan mahdollisen mukavuuden.
Kéayttdohje on sille tarkoitetussa lokerossa turvaistuimessa.

Tai yra trumpasis apzvalginis vadovas. Kad jusy vaikas baty kuo saugesnis ir jam baty kuo patogiau, batina atidZiai perskaity-
ti visag vaikiSkos kédutés naudojimo instrukcija. Ja rasite tam skirtoje vaikiskos kédutés détuvéje.

Isaja pamaciba ir nodroinata tikai virspusiga informacija. Lai bérnam garantétu maksimalu drogibu un maksimalas értibas,
obligati ir rpigi jaizlasa visa bérnu sédekla lietoSanas pamaciba. Ta atrodas attiecigaja bérnu sédekla nodalijuma.

Sliedece kratke upute sluze samo kao pregled. Radi maksimalnog komfora i sigurnosti Vaseg djeteta morate brizljivo progi-
tati kompletne upute za upotrebu dje¢je autosjedalice. Pronaci cete ih u predvidenom pretincu na djecjoj autosjedalici.

Nasledujici struény navod slouzi pouze jako prehled. Abyste dosahli maximalni bezpe&nosti a maximélniho pohodli pro své
dité, je bezpodmine¢né nutné, abyste si pozorné precetli kompletni navod k pouziti détské sedaéky. Tento navod najdete v
urc¢ené prihrédce na sedacce.

Nasledujuci kratky navod slizi len ako prehlad. Pre zaistenie maximalnej bezpe¢nosti a najvyssieho komfortu pre vase dieta
je nevyhnutné, aby ste si pozorne precitali cely navod na pouzitie autosedacky. Tento néjdete v priehradke na autosedacke,
ktord je na to uréena.

See jargmine kiirjuhend on moeldud ainult Ulevaate loomiseks. Teie lapse maksimaalse turvalisuse ja mugavuse saavuta-
miseks on tingimata vaja lugeda hoolega labi kogu lasteistme kasutusjuhend. Selle leiate selleks ettendhtud lasteistme
laekast.
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UK - NONEPEEHHA!

TR - UYARI!

TH - ddion!

ID - PERINGATAN!

SL - OPOZORILO!

MS - AMARAN!

RU - NPEAYNPEXOEHUE!

SR - UPOZORENJE!

BG - NPEAYNPEXAEHUE!
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HaBepeHa Hibkue KopoTKa IHCTPYKLIA NPpr3HaueHa A1we Ana HajaHHA 3aransbHol iHdopmauii. [na 3abesneueHHA MakcmanbHoi Gesnekmn
Ta KOMGOPTY BALIOT ANTUHI HEOOXIAHO OBOB'A3KOBO YBaXHO NPOUMTATY BCIO IHCTPYKLIIO 3 eKCyaTallii AMTAYOro aBToKpicna. Bora
3HaXOAUTLCA y MepeadadeHoMy Ana Hel BiAAineHHi Ha ANTAYOMY aBTOKPICA.

Bu kisa kilavuz sadece genel bakis sunmak amaciyla tasarlanmistir. Cocugunuz i¢in maksimum guvenlik ve maksimum
konfor saglamak icin gocuk koltugu kullanim kilavuzunun tamaminin dikkatlice okunmasi gereklidir. Bu kilavuza gocuk
koltugunun ilgili bdlmesinden ulasabilirsiniz.
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Petunjuk singkat berikut ini ditujukan hanya sebagai ikhtisar. Guna mendapatkan keselamatan dan kenyamanan maksimal
untuk anak Anda, sangat penting bagi Anda untuk membaca seluruh petunjuk penggunaan kursi anak dengan saksama.
Anda dapat menemukan dokumen tersebut di kantong khusus untuk dokumen pada kursi anak.

Ta kratka navodila sluzijo samo za pregled. Za zagotovitev najvecje varnosti in najve¢jega udobja za vasega otroka je obve-
zno, da pozorno preberete celotna navodila za uporabo otroskega avtosedeza. Ta najdete v za to predvidenem predalu na
otroskem avtosedezu.

Panduan ringkas ini hanya sebagai gambaran keseluruhan. Untuk mencapai keselamatan maksimum dan keselesaan
maksimum untuk anak anda, adalah penting untuk membaca keseluruhan arahan kerusi kanak-kanak dengan teliti. Ini
boleh ditemui dalam laci khas pada kerusi kanak-kanak.

Crepytoliee KpaTKoe PyKOBOACTBO NpeAnaraeT b obliee onvcaHie usnenvia. [ina obecneyeHns MakcMManbHo 6e30nacHoCTv n
MaKC1ManbHOro KomdopTa AnA Balero pebeHka cneayeT B 06A3aTeslbHOM MOPAAKE BHUMATENbHO MPOYECTb NOIHOE PYKOBOACTBO MO
3KCNNyaTalyvi AeTCKOTo aBTOKpecna. Ero Bbl HalieTe B NpefjHa3HaueHHOM ANA Hero OTAeNeHUM Ha AeTCKOM aBTOKpecse.

Sledece kratko uputstvo sluzi samo kao pregled. Radi maksimalnog komfora i bezbednosti Vadeg deteta morate pazljivo
da procitate kompletno uputstvo za rukovanje deéjim autosedistem. Pronadi cete ga u predvidenoj pregradi na decjem
autosedistu.

CnepHaTa KpaTka MHCTPYKLIMA Cy»i Camo 3a 0630peH nperne. 3a a NocTvrHeTe MakcvmasHa 6e30MacHOCT 1 MakcumaneH KombopT
3a BaleTo AeTe, HeOBXOAMMO e HENPEMEHHO Jja NpoYeTeTe BHUMATENHO LiANaTa HCTPYKLUWA 3a ynoTpeba Ha AeTcKoTo cronve. e A
OTKpyeTe B NPe/BIAEHOTO 3a HeA OTAeNeH1e B eTCKOTO CToNYe.
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Volkswagen Golf 7

Module Avan
RECARO Avan/Kio Base 40-83cm /< 13kg
i-Size universal ISOFIX

030052 RECARO }Y

Regulation No. 129/03 Avan/Kio Base
R129-030052

Module Kio Module Kio Module Kio
76-105 / 40-105cm /< 18kg
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RECARO
Avan/Kio Base Avan/Kio Base Avan/Kio Base
R129-030052 R129-030052 R129-030052

ZULASSUNG / KOMPATIBILITAT

WARNUNG! Um den optimalen Schutz fir ihr Kind zu gewahrleisten,
muss die Avan/Kio Base unbedingt so verwendet werden, wie es in der
Gebrauchsanleitung beschrieben wird.

WARNUNG! Die Kurzanleitung dient nur der Ubersicht. Um maximale
Sicherheit und maximalen Komfort fir Ihr Kind zu erreichen, ist es un-
bedingt notwendig, die gesamte Gebrauchsanleitung des Kindersitzes
aufmerksam zu lesen. Diese finden Sie im dafur vorgesehenen Fach
am Kindersitz.

WARNUNG! Ihr Kindersitz ist nur mit der Avan/Kio Base kompatibel,
wenn sie auf dem Sitz und in dessen Bedienungsanleitung eines der
nebenstehenden Labels vorfinden.

Die Verwendung der Avan/Kio Base ist auf solchen Fahrzeugsitzen geneh-
migt, die gemaR den Angaben des Fahrzeugherstellers im Fahrzeughand-
buch fiir die Verwendung von Riickhaltesystemen geeignet sind. Uberprii-
fen Sie anhand der Typenliste, ob der Einbau mit der Avan/Kio Base erlaubt
ist. Die aktuelle Typenliste finden Sie auf www.recaro-kids.com.



APPROVAL / COMPATIBILITY

WARNING! For proper protection of your child, it is essential to use
and install the Avan/Kio Base according to the instructions given in this
manual.

WARNING! This short instruction serves as an overview only. For
maximum protection and best comfort for your child it is essential to
read and follow the entire instruction manual carefully. You may find it in
the dedicated slot on the car seat.

WARNING! Your car seat is only compatible with the Avan/Kio Base, if
you see one of the adjacent labels on your car seat and in the manual
of the car seat.

Usage of the Avan/Kio Base is approved for use in vehicle seating posi-
tions as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle users’ manual.
Check the vehicle typelist,whether the installation with Avan/Kio Base is
allowed. Find the most updated version here: www.recaro-kids.com.

ﬂﬂ

OMOLOGAZIONE / COMPATIBILITA

AVVERTENZA! Per garantire la protezione ottimale per il bambino,
Avan/Kio Base deve essere sempre usato come descritto nelle
istruzioni per I'uso.

AVVERTENZA! Le istruzioni brevi rappresentano solo un riepilogo. Per
garantire sicurezza e comfort massimi per il vostro bambino & assolu-
tamente necessario leggere con attenzione le istruzioni per I'uso del
seggiolino auto in tutte le loro parti. Queste si trovano nello scomparto
apposito del seggiolino auto.

AVVERTENZA! || seggiolino auto & compatibile con Avan/Kio Base solo
se sul seggiolino e nelle sue istruzioni per I'uso & presente |'etichetta
qui accanto.

L'uso di Avan/Kio Base & approvato per sedili della vettura idonei all'uso
di sistemi di ritenuta per bambini secondo le indicazioni del costruttore
riportate nel manuale della vettura. Controllare nell’elenco dei modelli
compatibili se il montaggio con Avan/Kio Base & consentito. L'elenco dei
modelli compatibili attuale & disponibile sul sito www.recaro-kids.com.



ALLGEMEINE HINWEISE

WARNUNG:

* Achten Sie bei einer Installation mit Gurten darauf, dass die Gurte, mit
denen der Sitz im Auto befestigt ist, straff gespannt sind.

*Wird eine Kinderautositz-Basis mit Stiitzbein verwendet, sollte das
Stltzbein Kontakt mit dem Fahrzeugboden haben.

* Achten Sie, nachdem Sie |hr Kind in den Kinderautositz gesetzt
haben, darauf, dass alle Bander (wie der Sicherheitsgurt) ausreichend
gespannt sind und fest am Korper lhres Kindes anliegen. Ziehen Sie
daftr am Gurtband. Vergewissern Sie sich vor jeder Nutzung, dass die
Bander (z. B. Sicherheitsgurt) weder beschadigt noch verdreht sind.

 Die starren Teile des Kindersitzes sowie diejenigen aus Kunststoff
missen so platziert bzw. befestigt werden, dass sie unter normalen
Benutzungsbedingungen des Fahrzeugs nicht unter dem Kinderauto-
sitz oder in der Fahrzeugtir eingeklemmt werden kdnnen.

* Befestigen Sie das Kinderriickhaltesystem immer, auch wenn kein
Kind darin sitzt.

® Achten Sie darauf, dass Gepackstuicke und sonstige Gegenstande,
welche die Insassen bei einem Unfall verletzen kénnten, sicher
verstaut sind.

* Legen Sie niemals schwere Gegenstande auf die Hutablage, um zu
vermeiden, dass diese bei einem Unfall nach vorne geschleudert
werden.

¢ Verwenden Sie den Kindersitz nicht ohne den Sitzbezug.

e Ersetzen Sie den Bezug nie durch ein vom Hersteller nicht empfohle-
nes Fabrikat, denn er ist ein wichtiger Bestandteil des Sitzes.

* Herunterklappbare Sitze missen immer entsprechend befestigt /
eingerastet sein.



GENERAL INSTRUCTIONS

WARNING:

e |n case of belted installation, make sure the straps holding the car seat
to the vehicle are tight.

e In case a car seat base with support leg is used, the support leg
should be in contact with the vehicle floor.

e After putting the child in the car seat, ensure that any straps (such
as the harness) are sufficiently tight by pulling the webbing and are
adjusted to the child’s body. Before every use, make sure the straps
(e.g. of the harness or the belt) are not damaged or twisted.

 The rigid parts and the plastic sections of an Enhanced Child Restraint
Systems device should be positioned and installed in such a way that
they cannot, under normal conditions of use of the vehicle, become
trapped under a moving seat or in the vehicle door.

® Always fasten the Child Restraint System even when the child is not
sitting in it.

* The user must always check that any luggage and other objects likely
to cause injury to the occupant of the car seat in the case of impact
are properly secured.

* Never place heavy objects on the rear parcel shelf, to avoid the danger
of projectiles in the event of an accident.

* Do not use the Enhanced Child Restraint Systems device without
the cover.

¢ Do not replace the seat cover with a cover other than that recommen-
ded by the manufacturer, because it will have a direct effect on the
functioning of the Enhanced Child Restraint Systems.

* Folding seats must always be locked in place.

ﬂﬂ

AWVISI GENERALI

AVVERTENZA:

* Per il montaggio con le cinture di sicurezza, prestare attenzione che le
cinture con cui il seggiolino ¢ fissato nella vettura siano ben tese.

 Se la base del seggiolino auto viene usata con piede di supporto,
quest'ultimo dovrebbe essere a contatto con il pianale della vettura.

 Prestare attenzione dopo aver adagiato il bambino nel seggiolino auto
che tutte le cinture (come la cintura di sicurezza) siano sufficiente-
mente tese e aderiscano al corpo del bambino. Per controllare tirare
le cinture. Accertarsi prima dell’'uso che le cinture (ad es. la cintura di
sicurezza) non siano danneggiate né attorcigliate.

* | componenti rigidi del seggiolino auto e quelli di plastica devono
essere posizionati o fissati in modo che in normali condizioni d'uso
della vettura non possano incastrarsi sotto il seggiolino auto o nella
porta della vettura.

* Fissare sempre il sistema di ritenuta per bambini anche se il bambino
non & seduto in esso.

 Prestare attenzione che bagagli e altri oggetti che in caso di incidente
potrebbero ferire gli occupanti siano stivati in modo sicuro.

* Non depositare mai oggetti pesanti sulla cappelliera per evitare che
questi in caso di incidente vengano scagliati in avanti.

* Non usare il seggiolino auto senza rivestimento.

* Non sostituire mai il rivestimento con un prodotto non consigliato dal
produttore, esso rappresenta un importante componente di sicurezza
del seggiolino.

* | sedili ribaltabili devono essere sempre fissati / bloccati di conse-
guenza.
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GOEDKEURING / COMPATIBILITEIT

WAARSCHUWING! Om optimale bescherming van uw kind te garan-
deren moet de Avan/Kio Base in elk geval zo worden gebruikt, zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING! De beknopte gebruiksaanwijzing dient enkel als
overzicht. Voor een maximale veiligheid en maximaal comfort voor uw
kind is het absoluut noodzakelijk om de hele gebruiksaanwijzing van
het autostoeltje aandachtig te lezen. Deze is te vinden in het daarvoor
bestemde vak van het autostoeltje.

WAARSCHUWING! Uw autostoeltje is alleen compatibel met de
Avan/Kio Base wanneer u op het stoeltje en in de gebruiksaanwijzing
daarvan een van de hiernaast afgebeelde labels aantreft.

Gebruik van de Avan/Kio Base is goedgekeurd op zitplaatsen in auto's die
volgens de gegevens van de autofabrikant in het instructieboekje geschikt
zijn voor het gebruik van beveiligingssystemen. Controleer aan de hand
van de typelijst of montage met de Avan/Kio Base is toegestaan. De
actuele typelijst is te vinden op www.recaro-kids.com



DOPUSZCZENIE / KOMPATYBILNOSC

OSTRZEZENIE! Aby zapewni¢ dziecku optymalne bezpieczenstwo,
nalezy uzytkowac¢ baze Avan / Kio Base w sposéb opisany w instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE! Skrocona instrukcja stuzy tylko jako rozeznanie. Aby
zapewni¢ dziecku maksymalne bezpieczenstwo i maksymalny komfort,
nalezy bezwzglednie uwaznie przeczytac catg instrukcje obstugi fotelika
samochodowego. Mozna jg znalezé w przewidzianym do tego celu
schowku w foteliku samochodowym.

OSTRZEZENIE! Fotelik samochodowy jest kompatybilny z baza Avan /
Kio Base tylko wtedy, gdy na foteliku i w jego instrukcji obstugi znajduje
sie jedna z przedstawionych obok etykiet.

Baza Avan / Kio Base jest dopuszczona do stosowania na tych siedzeniach
pojazdow, ktére zgodnie z danymi producenta zawartymi w instrukcji ob-
stugi pojazdu nadaja sie do stosowania z urzadzeniami przytrzymujacymi.
Na podstawie listy typow siedzen sprawdzi¢, czy montaz bazy Avan / Kio
Base jest dozwolony. Aktualna lista typéw jest dostepna na stronie
www.recaro-kids.com.

HOMOLOGATION / COMPATIBILITE

AVERTISSEMENT ! Pour garantir une protection optimale de votre
enfant, utilisez impérativement I’Avan/Kio Base selon la description du
manuel d'utilisation.

AVERTISSEMENT ! Le guide rapide ne sert que de vue d'ensemble.
Pour une sécurité et un confort maximaux pour votre enfant, il est
impératif de lire attentivement I'intégralité du manuel d’utilisation du
siége-auto. Il se trouve dans la poche du siége-auto prévue a cet effet.

AVERTISSEMENT ! Votre siege-auto n'est compatible avec I’Avan /Kio
Base que si I'une des étiquettes ci-contre se trouve sur le siége et dans
sa notice d'utilisation.

Lutilisation de I'Avan/Kio Base est autorisée pour les sieéges-autos qui sont
adaptés a I'utilisation de systémes de retenue selon les indications du
fabricant de véhicule dans le manuel du véhicule. Vérifiez a I'aide de la liste
des types si le montage avec I‘Avan/Kio Base est autorisé. La liste actuelle
des types figure sur www.recaro-kids.com.

1
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ALGEMENE OPMERKINGEN

WAARSCHUWING:

® Let er bij installatie met gordels op dat de gordels waarmee het
stoeltje in de auto is bevestigd, strak zijn gespannen.

* Bij gebruik van een autostoeltje-basis met steunpoot moet de steun-
poot in contact staan met de vloer van de auto.

e Let er na het plaatsen van uw kind in het autostoeltje op dat alle
riemen (zoals de veiligheidsgordel) voldoende zijn gespannen en dicht
tegen het lichaam van uw kind liggen. Trek daarvoor aan de gordel-
riem. Overtuig u er voor elk gebruik van dat de riemen (bijv. veiligheids-
gordel) niet beschadigd en ook niet verdraaid zijn.

 De starre onderdelen van het autostoeltje en de kunststof delen
moeten zo geplaatst resp. bevestigd zijn dat ze onder normale
gebruiksomstandigheden van de auto niet ingeklemd kunnen worden
onder het autostoeltje of in de deur van de auto.

® Zet het kinderbeveiligingssysteem altijd vast, ook als er geen kind
in zit.

® Zorg ervoor dat bagagestukken en andere voorwerpen die de inzitten-
den bij een ongeluk zouden kunnen verwonden, veilig zijn opgeborgen.

® Leg nooit zware voorwerpen op de hoedenplank om te voorkomen dat
deze bij een ongeluk naar voren worden geslingerd.

* Gebruik het autostoeltje niet zonder de hoes.

 \ervang de hoes nooit door een hoes die niet door de fabrikant is
goedgekeurd, omdat deze een belangrijk onderdeel uitmaakt van het
autostoeltje.

 Stoelen die omlaag geklapt kunnen worden, moeten altijd goed
bevestigd / vergrendeld zijn.



WSKAZOWKI OGOLNE

OSTRZEZENIE:

® Podczas mocowania fotelika pasami zwréci¢ uwage na to, aby pasy
uzywane do zamocowania fotelika w samochodzie byty mocno
naprezone.

e Jesli uzywana jest baza do fotelika samochodowego, podpdrka powin-
na dotykac podtfogi pojazdu.

® Po umieszczeniu dziecka w foteliku samochodowym upewnic sie, ze
wszystkie pasy (takie jak pas bezpieczeristwa) sg wystarczajaco napie-
te i mocno przylegaja do ciata dziecka. Nalezy w tym celu naciagna¢
pasy. Przed kazdym uzyciem upewni¢ sig, ze pasy (np. pas bezpieczen-
stwa) nie sa uszkodzone czy przekrecone.

® Sztywne czesci fotelika samochodowego oraz czesci wykonane z two-
rzywa sztucznego musza by¢ umieszczone lub zamocowane w taki
sposoéb, aby w normalnych warunkach uzytkowania pojazdu nie mogty
sie zakleszczy¢ pod fotelikiem lub w drzwiach samochodu.

® Zawsze zabezpieczac urzadzenie przytrzymujace dla dzieci, nawet jesli
nie siedzi w nim dziecko.

* Upewni¢ sig, ze bagaz i inne przedmioty, ktore mogtyby zrani¢ pasaze-
réw w razie wypadku, sa bezpiecznie schowane.

* Nigdy nie umieszczac¢ ciezkich przedmiotéw na pétce pod tylng szyba,
aby zapobiec ich wyrzuceniu do przodu w razie wypadku.

* Nie uzywac fotelika samochodowego bez tapicerki.

¢ Nigdy nie wymieniac tapicerki fotelika na produkt niezalecany przez
producenta, poniewaz tapicerka jest wazna czescia sktadowa fotelika.

e Skiadane siedzenia musza by¢ zawsze odpowiednio zamocowane/
zablokowane.

REMARQUES GENERALES

AVERTISSEMENT :

* Lorsque vous installez des sangles, assurez-vous que les sangles avec
lesquelles le siége est fixé dans le véhicule sont bien tendues.

 Si une base de siége-auto avec jambe d'appui est utilisée, cette
derniére doit rester en contact avec le sol du véhicule.

* Assurez-vous une fois que votre enfant est installé dans le siége-auto
que toutes les sangles (comme le harnais) soient suffisamment ten-
dues et qu’elles maintiennent correctement le corps de votre enfant.
Tirez sur la sangle. Assurez-vous avant toute utilisation que toutes les
sangles (p. ex. le harnais) ne soient ni endommagées ni vrillées.

e Les pieces rigides du siége-auto ainsi que celles en plastique doivent
étre placées ou fixées afin qu’elles ne puissent pas se coincer sous le
siege-auto ou dans la porte du véhicule dans des conditions d'utilisa-
tion normales du véhicule.

* Fixez toujours le systéeme de retenue pour enfants, méme si aucun
enfant n'est assis dans le siége.

* Assurez-vous que les bagages et autres objets qui pourraient blesser
les passagers en cas d'accident sont rangés en sécurité.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur la plage arriére afin d'éviter qu'ils
ne soient projetés vers I'avant en cas d'accident.

* N'utilisez pas le siége-auto sans housse de siege.

* Ne remplacez jamais la housse par une marque non recommandée
par le fabricant, car c’est un composant important du siege.

* Les siéges rabattables doivent toujours étre fixés / enclenchés
correctement.
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Volkswagen Golf 7

Module Avan
RECARO Avan/Kio Base 40-83cm /< 13kg
i-Size universal ISOFIX

®

030052
Regulation No. 129/03

Module Kio Module Kio Module Kio
76-105cm / < 18 kg |l 60-105cm / < 18 kg Jll 40-105cm / < 18 kg

i N
i

JT
RECARO |
Avan/Kio Base Avan/Kio Base Avan/Kio Base
R129-030052 R129-030052 R129-030052

RECARO
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HOMOLOGACION / COMPATIBILIDAD

iADVERTENCIA! Para una proteccién éptima del nifo, es impres-
cindible que Avan / Kio Base se utilice tal y como se describe en las
instrucciones de uso.

iADVERTENCIA! La guia breve constituye una introduccién general.
Para lograr la maxima seguridad y comodidad del nifio, es imprescindible
leer con atencion todas las instrucciones de uso de la silla infantil. Estas
se encuentran en el compartimento de la silla infantil previsto para tal
efecto.

iADVERTENCIA! La silla infantil solo es compatible con Avan / Kio Base
si encuentra en el asientoy en el manual de instrucciones una de las
etiquetas adyacentes.

Se puede usar Avan / Kio Base en aquellos asientos de vehiculos que son
adecuados para su uso con sistemas de retencion infantil segun lo especi-
ficado por el fabricante del vehiculo en el manual del vehiculo. Consulte la
lista de modelos de vehiculos para comprobar si se permite la instalacion
con Avan / Kio Base. Puede encontrar la (ltima lista de modelos en
www.recaro-kids.com.



HOMOLOGACAO/COMPATIBILIDADE

ATENGAO! A fim de garantir a méxima protegao ao seu filho, a
Avan/Kio Base tem de ser impreterivelmente utilizada conforme é
descrito no manual de utilizagéo.

ATENCAO! O presente guia rapido tem como unico objetivo facultar
uma visao geral. A fim de proporcionar ao seu filho a méaxima seguranca
e conforto, é impreterivel ler atentamente todas as instrucées de utili-
zacdo da cadeira auto. Estas podem ser encontradas no compartimento
previsto para o efeito, na cadeira auto.

ATENCAO! A sua cadeira auto apenas é compativel com a Avan/Kio
Base se encontrar uma das etiquetas adjacentes na cadeira e no respeti-
vo manual de instrucoes.

A utilizacao da Avan/Kio Base ¢ permitida em bancos do veiculo que
sejam adequados para a utilizagdo de sistemas de retencao de acordo com
as indicacoes do fabricante do veiculo, presentes no manual do veiculo.
Verifique, com base na lista de modelos, se a instalagao com a Avan/Kio
Base é permitida. A lista de modelos atual pode ser consultada em
www.recaro-kids.com.

E“

ENGEDELY / KOMPATIBILITAS

FIGYELMEZTETES! Gyermeke szamara az optimalis védelem bizto-
sitdsa érdekében feltétlendl a hasznélati utmutatoban leirt médon kell
alkalmazni az Avan/Kio Base termékeket.

FIGYELMEZTETES! Ez a rovid Gtmutaté csak attekintésre szolgal.
Gyermeke maximalis biztonsaga és kényelme érdekében feltétlenil
olvassa el figyelmesen a gyermekdlés teljes hasznalati Gtmutatojat. Ez a
gyermekiilés erre a célra kialakitott rekeszében talalhatd.

FIGYELMEZTETES! Ha az (ilésen és ennek ke__zelési atmutatéjaban
megtalalja az itt [év6 cimkék egyikét, akkor az On gyermekulése csak az
Avan/Kio Base termékkel kompatibilis.

Az Avan/Kio Base termék csak olyan jarmUivekben hasznélhaté legélisan,
amelyek a jarmUgyart6 adatai szerint alkalmasak tartorendszerekkel vald
hasznalatra. A tipuslista alapjan ellenérizze, hogy engedélyezett-e az
Avan/Kio Base termékkel torténé beszerelés. Az aktudlis tipuslistat a
www.recaro-kids.com oldalon talélhatja meg.
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ADVERTENCIAS GENERALES

ADVERTENCIA:

* Cuando utilice cinturones para sujetar el portabebés al asiento del
vehiculo, asegurese de que los cinturones estén bien tensados.

* Si se utiliza una base con pie de soporte, el pie de soporte debe tener
contacto directo con el suelo del vehiculo.

* Después de colocar al nifo en la silla infantil, asegurese de que todas
las cintas (como el cinturén de seguridad) estén lo suficientemente
tensas y ajustadas al cuerpo del nifo. Para ello, tire de la cinta del cin-
turén. Antes de cada uso, asegurese de que las cintas (por ejemplo, el
cinturén de seguridad) no estén dafadas ni retorcidas.

e Las partes rigidas de la silla infantil y las partes de plastico deben
colocarse o fijarse de forma que no puedan quedar atascadas debajo
de la silla infantil o en la puerta del vehiculo en condiciones normales
de uso.

* Asegure siempre el sistema de retencién infantil, incluso si no hay
ningln nifio sentado dentro.

* Asegurese de que los bultos y otros objetos que puedan causar lesio-
nes a los pasajeros del vehiculo en caso de accidente estén guardados
y asegurados correctamente.

* Nunca coloque objetos pesados en la bandeja trasera para evitar que
salgan despedidos hacia adelante en caso de accidente.

* No utilice la silla infantil sin la funda del asiento.

* Nunca reemplace la funda por otra de una marca que no haya sido
recomendada por el fabricante, pues la funda es un componente
importante de la silla infantil.

 Los asientos plegables siempre deben estar correctamente fijados /
blogueados.



AVISOS GERAIS

ATENCAO:

* Numa instalacdo com cintos, certifique-se de que os cintos com
0s quais a cadeira esté fixada no automovel estao firmemente
tensionados.

¢ Caso uma base da cadeira auto seja utilizada com perna de apoio, esta
deve estar em contacto com o piso do veiculo.

® Apos ter colocado o seu filho na cadeira auto, certifique-se de que
todas as cintas (tais como o cinto de seguranca) estao suficiente-
mente tensionadas e colocadas de forma firme sobre o corpo do seu
filho. Para isso, puxe o cinto. Certifique-se, antes de cada utilizacéo,
de que as cintas (p. ex., cinto de seguranca) nao estéo danificadas
nem torcidas.

® As partes rigidas da cadeira auto, assim como as de plastico, tém de
ser colocadas ou fixadas de modo que, sob circunstancias de utiliza-
cédo normais do veiculo, ndo possam ficar presas por baixo da cadeira
auto ou na porta do veiculo.

* Fixe sempre o sistema de retencéo para criangas, mesmo se nao
estiver sentada nenhuma crianca dentro do mesmo.

* Certifique-se de que malas e outros objetos que possam ferir os
ocupantes em caso de acidente estdao bem arrumados.

* Nunca coloque objetos pesados por cima do porta-luvas, para evitar
que estes sejam projetos para a frente em caso de acidente.

* Nao utilize a cadeira auto sem o revestimento da cadeira.

* Nunca substitua o revestimento por uma marca nao recomendada
pelo fabricante, pois 0 mesmo é uma parte integrante importante da
cadeira.

® As cadeiras rebativeis para baixo tém de estar sempre fixadas/encaixa-
das correspondentemente.

Eﬂ

ALTALANOS TUDNIVALOK

FIGYELMEZTETES:

* Az dvekkel torténd beszerelés soran Ugyeljen arra, hogy azok az évek,
amelyek az autoban rogzitik az tlést, feszesek legyenek.

* Ha tdmasztolabbal rendelkezé gyermekdlés alapot hasznal, akkor a
tamasztélabnak hozza kell érnie a jarmu padldjahoz.

* Miutan behelyezte gyermekét a gyermekulésbe, ellenérizze hogy az
Osszes Ov (a biztonséagi 6vhéz hasonldan) megfeleléen meg van-e hiz-
va és szorosan illeszkedik-e gyermeke testéhez. Ehhez hizza meg az
Ovhevedert. Minden hasznélat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az vek
(pl. biztonsagi 6v) nem sérlltek és nincsenek megtekeredve.

* A gyermekilés merev és mUanyag alkatrészeit tgy kell elhelyezni, ill.
rogziteni, hogy a jarmd normal hasznalati feltételei mellett ne csipéd-
hessenek be a gyermekiilés ald, vagy a jarmu ajtéiba.

* Mindig olyankor régzitse a gyermektarté rendszert, amikor nem il
benne gyermek.

« Ugyeljen arra, hogy azok a csomagok, amelyek balesetkor sérilléseket
okozhatnak az utasoknak, el legyenek rakva.

* Ne helyezzen nehéz targyakat a kalaptartora, mivel ezek balesetkor
elére I6kédhetnek.

* Ne hasznélja huzat nélkul a gyermekdlést.

® A huzatot ne helyettesitse a gyart6 éltal nem javasolt gyartmannyal,
mivel ez fontos alkotéeleme az Glésnek.

* A lehajthato Uléseket minden esetben megfeleléen rogziteni kell / a
helyére kell pattintani.
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OMOLOGARE / COMPATIBILITATE

AVERTISMENT! Pentru garantarea unei protectii optime pentru copilul
dvs., baza Avan/Kio Base trebuie utilizata in mod obligatoriu conform
descrierii din aceste instructiuni.

AVERTISMENT! Instructiunile pe scurt ofera numai o privire de ansam-
blu. Pentru a garanta intreaga siguranta si confortul maxim pentru copilul
dvs., este neaparat necesar sa cititi cu atentie toate instructiunile de
Volkswagen Golf 7 utilizare ale scaunului pentru copii. Acestea sunt disponibile in comparti-
mentul prevazut la scaunul pentru copii.

AVERTISMENT! Scaunul pentru copii este compatibil cu baza Avan/Kio
. Module Avan Base numai daca pe scaun si in instructiunile de utilizare ale acestuia se
RECARO Avan/Kio Base 40-83cm /< 13kg - -
i-Size universal ISOFIX afla una dintre etichetele alaturate.

®

030052
Regulation No. 129/03

Utilizarea bazei Avan/Kio Base este autorizatd numai pe scaunele auto care
sunt adecvate pentru utilizarea sistemelor de retinere in conformitate cu
indicatiile producatorului autovehiculului prezentate in manualul autovehi-
culului. Verificati cu ajutorul listei de tipuri daca este permis montajul cu
baza Avan/Kio Base. Versiunea actuala a listei de tipuri poate fi consultata
la www.recaro-kids.com.

Module Kio Module Kio Module Kio
76-105cm / < 18 kg |l 60-105cm / < 18 kg Jll 40-105cm / < 18 kg

i N
i

JT
RECARO |
Avan/Kio Base Avan/Kio Base Avan/Kio Base
R129-030052 R129-030052 R129-030052

RECARO
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EMKPIZH / 2YMBATOTHTA

MPOEIAOMOIHEH! a tn BéATIoTn MpooTacia Tou maidlov oag, n Baon
Avan/Kio Base ipémel va xpnoIUOTOIETal LE TOV TPOTIO TIOU TEPIYPAPETAL OTIG
odnylec xpriong.

MPOEIAOMOIHEH! O 0UVTOHEG 08NYIEG TAPEXOUY HOVO Il CUVOTTTIKI EIKOVOL
Ma va e§a0paNoeTe T P€yioTn acPalela Kat Gveon yia To maidi oag, TPEeL

va S10BAoETe OMWOSHTIOTE TPOCEKTIKA OAEG TIC 08NYIES XPrIoNG Tou TaldIkoy
KkabBiouatog. Oa Tic Bpeite oTn OXeTIKN MPOPAeNOpEVN Brikn Tou MaIdikol
kabiopatog.

NPOEIAOMOIHEH! To naiSiko kaBiopa mou Slabetete eival oupBato Hovo
e T Baon Avan/Kio Base, €Gv emdvw 0To KGBIOpA Kat OTIG OXETIKEG 0SNyieg
ermoupyiag UTTAPXEL pia amo Tig SIMAQVES ETIKETEC.

H Bdon Avan/Kio Base €ival eykekpipévn yia xprion o€ kadiopata autokiviTou,

Ta omoia KpivovTal WG KATAANAG OUHPWVA HIE TA OTOIXEIC TOU KATAOKELAOTH TOU
OXIHATOG TTOU TIEPINAPBAVOVTAL GTO EYXEIPISIO TOU OXIHATOG. Agite TN NoTta TUnwv
yia va ENEYEETE, Qv emTpENEeTal N TorioBETnon TG Baong Avan/Kio Base. Ma va
Bpeite TV TP€YoUoa NoTa TUMWY, UMOPE(TE Va EMMOKEPBE(TE T SlevBuvon www.
recaro-kids.com.

HOMOLOGACAO/COMPATIBILIDADE

ATENGAO! A fim de garantir a méaxima protecao ao seu filho, a
Avan/Kio Base tem que ser impreterivelmente usada conforme é descri-
to no manual de uso.

ATENCAO! O presente guia rapido tem como Unico objetivo facultar
uma visao geral. A fim de proporcionar ao seu filho a maxima seguranca
e conforto, é impreterivel ler atentamente todas as instrugdes de uso da
cadeira auto. Elas podem ser encontradas no compartimento previsto
para o efeito, na cadeira auto.

ATENGAO! A sua cadeira auto somente é compativel com a Avan/Kio
Base se encontrar uma das etiquetas adjacentes na cadeira e no respec-
tivo manual de instrugdes.

O uso da Avan/Kio Base é permitido em bancos do veiculo que sejam
adequados para o uso de sistemas de retencao de acordo com as indica-
¢oes do fabricante do veiculo, presentes no manual do veiculo. Verifique,
com base na lista de modelos, se a instalacdo com a Avan/Kio Base é
permitida. A lista de modelos atual pode ser consultada em
www.recaro-kids.com.
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INDICATII GENERALE

AVERTISMENT:

e In cazul instalarii cu centuri se va avea in vedere ca centurile cu care
este fixat scaunul in autovehicul s fie bine intinse.

« In cazul utilizarii unei baze de scaun pentru copii cu picior de sprijin,
acesta trebuie sa se afle in contact cu podeaua autovehiculului.

* Dupa asezarea copilului in scaunul pentru copii se va avea in vedere
ca toate benzile (precum centura de siguranta) sa fie suficient de
tensionate si pozitionate fix pe corpul copilului. in acest scop trageti
de curea. Inaintea fiecarei utilizari asigurati-va ca benzile (de exemplu,
centura de siguranta) nu sunt deteriorate si nici rasucite.

* Componentele rigide ale scaunului pentru copii, precum si cele din
material plastic trebuie sa fie amplasate, respectiv fixate astfel incat, in
conditii normale de utilizare a autovehiculului sa nu poata fi prinse sub
scaunul pentru copii sau in portiera.

* Fixati intotdeauna sistemul de retinere pentru copii, inclusiv atunci
cand niciun copil nu se afla in acesta.

* Se va avea in vedere ca bagajele si alte obiecte care ar putea rani
pasagerii in cazul unui accident sa fie fixate in siguranta.

* Nu asezati niciodata obiecte grele pe polita din spate pentru a evita
proiectarea acestora in fata in cazul unui accident.

© Nu utilizati scaunul pentru copii fara husa.

* Nu inlocuiti niciodata husa cu un produs nerecomandat de producator,
ntrucat husa este o parte componenta importanta a scaunului.

* Scaunele rabatabile trebuie sa fie intotdeauna fixate in mod cores-
punzator.



[ENIKEZ YTTOAEIZEIX

NPOEIAOMOIHEIH:

» Kata tnv tomoBétnaon Tou kabiopatog pe TiG (Wveg aopaleiag, Befaiwbdeite
6T o1 (veg aoPaleiag yia Tn oTepéwon Tou KabiopaTog oTo autokivnTo Eival
KOG TEVIWHEVEG.

« Eav TonoBetroTe To MaSIKO KABIoHa QUTOKIVITOU EMAVW O BACN HE TEAUA
aTrPIENG, T MEAUA OTrPIENG Ba TIPETEL va AKOUMTTA 0TO SAMESO TOU OX1UATOG.

« Agou TomoBeTroeTe To maidi oag oto Maldikd kaBioua autokivrTou, BeBaiw-
Beite 6T GMoI o1 IHAVTEG (Y. {Wvn aopaleiag) ival APKETA TEVIWUEVOL Kal OTL
£pappodlovy oPIXTa oTo owpa Tou naidiov oac. MNa autdv To Adyo, va TpaBate
Tov [pavta TG {wvng aopaleiac. Mptv and Tn xprion, va PeBaiiveaTe Ot ot IHd-
VTEG (x. {vn acgaleiac) Sev éxouv umooTel (NI Kal 0Tt SV CUOTEEPOVTAL.

- Ta GKaprTa Kat Ta TAAoTIKG pépn Tou maidikou kabiopatog Ba mpérel va tomo-
BetouvTal ry/kal va OTEPEWVOVTAL ETOI, WOTE UM KAVOVIKEG OUVONKEG XPriong
TOU OXIHATOG Va LNV HAYKWVOUV KATw amd To matdikd KaBiopa auToKIviTou iy
OTNV MOPTA TOU OXMHATOG.

+ Na OTEPEWVETE TTAVTA TO CUOTNHA CUYKPATNONG TAISIDY aKOWN Kal EQv Sev
KkGBeTal T0 TSI

- Na BeBalhvecTe Tt 0L AMOCKEUES Kal GANG QVTIKEIHEVA Eival KOAG ArmoBnKeVpE-
va, Kabwg UmopE( va TIPOKAaAEGoLY TPAUHATIONS OTOUG EMBATEG OE TIEQITTWON
QATUXNHATOG.

« Mnv TomoBeteite moté Bapld avTikeipeva otny miow eTalépa, kabwg umopei va
ekTvaxOoUV TIPOG Ta EUNPOG OF TIEPITTTWON ATUXMATOG.

« Mnv xpnotuoroleite To maidiko Kabiopa xwpic emévéuon.

+ Mnv avTIKaBIOTATE TIOTE TNV EPYOCTACIAKN EMEVEUON HE Ui EMEVEUCT UAPKAG
TIoU G€V OLVIOTATAL OTIO TOV KATAOKEUAOTH), KABWG AIMOTENEL ONUAVTIKO TURHA
Tou KaBiopatoc.

- Ta kaBiopata mou avadim\ovovTal TPOG Ta KATW TIPEMEL TTAVTA VA OTEPEWVO-
vrat fi/kai va ac@ahiovtal KataMnia.

AVISOS GERAIS

ATENCAO:

* Em uma instalacdo com cintos, certifique-se de que os cintos com
os quais a cadeira estd fixada no automdvel estao firmemente
tensionados.

* Caso uma base da cadeira auto seja usada com perna de apoio, ela
deve estar em contato com o piso do veiculo.

* Apos voce ter colocado seu filho na cadeira auto, certifique-se de que
todas as cintas (tais como o cinto de seguranca) estao suficientemen-
te tensionadas e colocadas de forma firme sobre o corpo do seu filho.
Para isso, puxe o cinto. Certifique-se, antes de cada uso, de que as
cintas (p. ex., cinto de seguranca) nao estao danificadas nem torcidas.

 As partes rigidas da cadeira auto, assim como as de plastico, tém
que ser colocadas ou fixadas de modo que, sob circunstancias de uso
normais do veiculo, ndo possam ficar presas por baixo da cadeira auto
ou na porta do veiculo.

* Fixe sempre o sistema de retencao para criangas, mesmo se nao
estiver sentada qualquer crianca ai dentro.

* Certifique-se de que malas e outros objetos que possam ferir os
ocupantes em caso de acidente estdo bem arrumados.

* Nunca coloque objetos pesados por cima do porta-luvas, para evitar
que sejam projetos para a frente em caso de acidente.

* Nao use a cadeira auto sem o revestimento da cadeira.

* Nunca substitua o revestimento por uma marca nao recomendada
pelo fabricante, pois o ele € uma parte integrante importante da
cadeira.

* As cadeiras rebativeis para baixo tém que estar sempre fixadas/encai-
xadas correspondentemente.
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Volkswagen Golf 7

Module Avan
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TILLADELSE / KOMPATIBILITET

ADVARSEL! For at garantere den optimale beskyttelse til dit barn,
skal Avan/Kio Base absolut anvendes séledes som det beskrives i
brugsanvisningen.

ADVARSEL! Den korte vejledning fungerer kun som oversigt. For at
opna maksimal sikkerhed og maksimal komfort til dit barn, er det abso-
lut nedvendigt, at leese hele autostolens brugsanvisning opmaerksomt.
Denne finder du i rummet pa autostolen, der er beregnet til dette.

ADVARSEL! Din autostol er kun kompatibel med Avan/Kio Base, nar du
pé seedet og i dets brugsanvisning finder en af de vedstdende meerkater.

Anvendelse af Avan/Kio Base er godkendt pa sadanne bilsaeder, der i
henhold til bilproducents oplysninger i bilens handbog er egnede til anven-
delse af fastholdelsesanordninger. Kontroller ved hjeelp af typelisten, om
monteringen med Avan/Kio Base er tilladt. Den aktuelle typeliste finder du
p& www.recaro-kids.com.



GODKJENNING/KOMPATIBILITET

ADVARSEL For 4 kunne garantere optimal beskyttelse av barnet ditt ma
Avan / Kio-basisen brukes akkurat som det er beskrevet i bruksanvis-
ningen.

ADVARSEL Hurtigguiden er kun en oversikt. For & oppna maksimal
sikkerhet og maksimal komfort for ditt barn er det absolutt nedvendig
4 lese hele barnesetets bruksanvisning neye. Du finner den i en egen
lomme pé& barnesetet.

ADVARSEL Ditt barnesete er kun kompatibel med Avan / Kio-basisen
nar du pa setet eller i bruksanvisningen finner én av de viste etikettene.

Avan / Kio-basisen er godkjent for bruk pa kjeretoyseter som er egnet i
henhold til kjereteyprodusentens opplysninger i kjereteyets bruksanvisning
for bruk av sikringssystemer. Kontroller ved hjelp av typelisten om mon-
teringen av Avan / Kio-basisen er tillatt. Du finner den aktuelle typelisten
under www.recaro-kids.com

ﬂ“

GODKANNANDE/KOMPATIBILITET

VARNING! For att sakerstalla ett optimalt skydd for ditt barn, méste
Avan/Kio Base absolut anvandas p& det satt som beskrivs i bruksanvis-
ningen.

VARNING! Snabbvagledningen fungerar endast som oversikt. For att
uppna hogsta sakerhet och maximal komfort for ditt barn, ar det absolut
nodvandigt att du laser igenom hela bruksanvisningen for bilbarnsto-
len noggrant. Denna hittar du i det fér andamélet avsedda facket pa
bilbarnstolen.

VARNING! Din bilbarnstol & kompatibel med Avan/Kio Base endast
om du finner ndgon av de etiketter som visas har bredvid pa satet och i
dess bruksanvisning.

Det ér tillatet att anvanda Avan/Kio Base i sddana fordonsséaten som enligt
fordonstillverkarens anvisningar i fordonets anvandarhandbok lampar sig
for anvandning av fasthaliningsanordningar. Kontrollera om monteringen
med Avan/Kio Base ér tillaten med hjalp av typlistan. Den aktuella typlistan
hittar du p4 www.recaro-kids.com.
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GENERELLE OPLYSNINGER

ADVARSEL:

* Vaer ved en installation med seler opmaerksom p4, at selerne, som
seaedet saettes fast i bilen med, er spaendt stramt.

 Hvis der bruges en autostol-basis med stetteben, skal stottebenet
have kontakt med bunden af bilen.

 Veer efter at du har sat dit barn i autostolen opmeerksom pa, at alle
bénd (som sikkerhedsbzeltet) er spaendt tilstreekkeligt og ligger fast
mod dit barns krop. Traek i bandet til dette formal. Forvis dig fer hver
anvendelse om, at bandene (f.eks. sikkerhedsbaelte) hverken er
beskadigede eller snoede.

 Den stive del af autostolen samt den af plastik skal placeres hhv.
fastgeres saledes, at de ved normale brugsforhold af keretgjet ikke
kan klemmes fast under autostolen eller i keretejets der.

* Fastger altid barnefastholdelsesanordningen, ogséa néar der ikke sidder
et barn i den.

 Sorg for, at bagage og andre genstande, der ville kunne beskadige
passagererne ved en ulykke, er anbragt sikkert.

e Laeg aldrig tunge genstande pa hattehylden, for at undga, at de ved en
ulykke slynges fremad.

* Brug ikke autostolen uden seedebetraekket.

© Udskift ikke betraekket med et fabrikat, der ikke er anbefalet af produ-
centen, for det er en vigtig bestanddel af saedet.

® Saxder, der kan klappes ned, skal altid veere fastgjorte / gaet i hak i
henhold til dette.



GENERELLE MERKNADER

ADVARSEL:

 Pass pa at beltene, som du fester setet i bilen med, er godt strammet
nar du installerer med belter.

* Hvis det brukes en barnesete-basis med stetteben, méa stattebenet ha
kontakt med kjereteygulvet.

* Pass pa at alle stropper (f.eks. sikkerhetsbeltet) er tilstrekkelig spente
og ligger tett inntil barnets kropp etter at du har satt barnet ditt i barne-
sete. For & gjere dette ma du dra i beltestroppen. Forsikre deg hver
gang fer du bruker barnesetet om at stroppene (f.eks. sikkerhetsbel-
tet) hverken er skadet eller vridd.

* Barnesetets stive deler og plastdeler méa vaere plassert hhv. festet slik
at de ikke kan bli klemt inn under barnesetet eller kjereteyderen.

 Fest barnesikringssystemet alltid, selv om det ikke sitter et barn i det.

 Pass pa at bagasje og andre gjenstander, som i tilfelle en ulykke kan
skade passasjerene, oppbevares trygt.

o Aldri legg tunge gjenstander pé hattehyllen for & unngé at disse
slynges forover under en ulykke.

o Ikke bruk barnesetet uten setetrekk.

 Aldri erstatt trekket med et trekk som ikke er anbefalt av produsenten
fordi det er en viktig del av setet.

® Seter som kan vippes ned ma alltid veere festet / ha gatt i las
tilsvarende.

ﬂ“

ALLMANNA ANVISNINGAR

VARNING:

* Vid en installation med balten méste du se till att de bélten som
anvands for att fasta stolen i bilen &r stramt atdragna.

* Om en bas med stédben anvénds for bilbarnstolen, ska stodbenet ha
kontakt med fordonets golv.

* Nar du har satt ditt barn i bilbarnstolen, méaste du se till att alla band
(som t.ex. sékerhetsbaltet) sitter &t ordentligt och ligger tatt an mot
ditt barns kropp. For att gora det ska du dra i béltet. Fére varje anvand-
ning ska du forvissa dig om att banden (t.ex. sékerhetsbaltet) inte ar
skadade eller vridna.

* Bilbarnstolens styva delar och de delar som ar gjorda av plast maste
placeras resp. sattas fast pa ett sddant satt att de under fordonets nor
mala anvandningsforhallanden inte kan klammas under bilbarnstolen
eller i bildorren.

* Satt alltid fast fasthallningsanordningen for barn, &ven néar inget barn
sitter i den.

* Se till att bagage och andra foreméal som kan orsaka skador pa passa-
gerarna i handelse av en olycka, ar undanstuvade pa ett sakert satt.

® Lagg aldrig tunga féremal pa hatthyllan, for att undvika att dessa
slungas framat i handelse av en olycka.

* Anvand inte bilbarnstolen utan stolkladseln.

Byt aldrig ut kladseln mot ett fabrikat som inte har rekommenderats av
tillverkaren, eftersom kladseln ar en viktig del av stolen.

 Saten som kan fallas ner méaste alltid vara fastsatta/ha hakat fast som
de ska.

25



Volkswagen Golf 7

Module Avan
RECARO Avan/Kio Base 40-83cm /< 13kg
i-Size universal ISOFIX

®

030052
Regulation No. 129/03

Module Kio Module Kio Module Kio
76-105cm / < 18 kg |l 60-105cm / < 18 kg Jll 40-105cm / < 18 kg

R

RECARO

I
I

JT
RECARO |
Avan/Kio Base Avan/Kio Base Avan/Kio Base
R129-030052 R129-030052 R129-030052

26

HYVAKSYNTA / YHTEENSOPIVUUS

VAROITUS! Lapsen optimaalisen suojan takaamiseksi on Avan- / Kio
Base-tuotetta kaytettava kayttoohjeessa kuvatulla tavalla.

VAROITUS! Lyhytohje on ainoastaan yleisesittely. On ehdottoman
tarkeda, etta luet turvaistuimen koko kayttéohjeen huolellisesti lapi,
silla siten autat varmistamaan lapsellesi maksimaalisen turvallisuuden
ja parhaan mahdollisen mukavuuden. Kayttdohje on sille tarkoitetussa
lokerossa turvaistuimessa.

VAROITUS! Turvaistuin on yhteensopiva Avan-/ Kio Base-tuotteen
kanssa ainoastaan silloin, kun turvaistuimessa ja sen kayttoohjeessa on
jokin viereisista symboleista.

Avan- / Kio Base-tuotetta saa kéyttda ajoneuvonistuimissa, jotka ajoneuvon
valmistajan ajoneuvokésikirjan tietojen perusteella sopivat turvajarjestel-
mien kayttoon. Tarkista tyyppiluettelosta, onko Avan- / Kio Base-tuotteen
asentaminen sallittua. Ajankohtainen tyyppiluettelo I0ytyy osoitteesta
www.recaro-kids.com.



PATVIRTINIMAS / SUDERINAMUMAS

ISPEJIMAS! Kad jiisy vaikas bty geriausiai apsaugotas, ,Avan/Kio
Base" privaloma naudoti tik taip, kaip aprasyta naudojimo instrukcijoje.

ISPEJIMAS! Tai yra trumpasis apzvalginis vadovas. Kad bty uztikrinta
jUsy vaiko didziausia sauga ir didziausias patogumas, bitina atidziai
perskaityti visa vaikiskos kédutés naudojimo instrukcija. Ja rasite tam
skirtoje vaikiskos kédutés détuveéje.

ISPEJIMAS! Jiisy vaikiska kéduté su ,Avan/Kio Base” suderinama tik
tada, jei ant kédutés ir jos naudojimo instrukcijoje yra kuri nors toliau
pavaizduota etikete.

,Avan/Kio Base" leidZiama naudoti tik ant ty automobiliy sédyniy, kurias
automobilio gamintojas Transporto priemonés naudotojo vadove nurodé
kaip tinkamas vaiko apsaugos sistemoms. Tipy sarase pasitikrinkite, ar
jas leidziama naudoti su , Avan/Kio Base" Naujausia tipy sarasa rasite
svetainéje www.recaro-kids.com.

APSTIPRINAJUMS/SAVIETOJAMIBA

BRIDINAJUMS! Lai bérns biitu optimali aizsargats, Avan/Kio Base ir
obligati jalieto ta, ka ir aprakstits lieto$anas pamaciba.

BRIDINAJUMS! [saja pamaciba ir nodroginata tikai virspusiga informa-
cija. Lai bérnam garantétu maksimalu drosibu un maksimalas értibas,
obligati ir ripigi jaizlasa visa bému sédekla lietosanas pamaciba. Ta
atrodas attiecigaja bérnu sédekla nodalijuma.

BRIDINAJUMS! Bérnu sédeklis ir savietojams ar Avan/Kio Base tikai
tad, ja uz sédekla un ta lieto$anas pamaciba ir kada no blakus noradita-
jam etiketem.

Avan/Kio Base ir apstiprinats, lai lietotu uz automasinas sédekla, kas
saskana ar automasinas rokasgramata sniegtajiem automasinas razotaja
datiem ir piemérots, lai lietotu balsta sistému. Tipu saraksta ir japarbauda,
vai ir atlauts uzstadit Avan/Kio Base. Aktualo tipu sarakstu skatiet timekla
vietné www.recaro-kids.com.
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YLEISIA OHJEITA

VAROITUS:

® Kdyttdessasi turvavoitd istuimen kiinnittdmiseen autoon varmista, etta
vyot, joilla istuin on kiinnitetty autoon, ovat kirealla.

 Jos kaytetaan tukijalalla varustettua turvaistuimen Basis-kiinnitysjarjes-
telmaa, tukijalan on aina oltava kosketuksessa ajoneuvon lattiaan.

* Asetettuasi lapsesi turvaistuimeen varmista, etta kaikki vyot (kuten tur
vavyo) ovat riittdvan kirealla ja tiiviisti lapsesi vartaloa vasten. Varmista
kireys vyohihnasta vetamalla. Varmista aina ennen kayttoa, ettd voissa
(esim. turvavyossé) ei ole vaurioita eika kierteita.

 Turvaistuimen jaykat osat sekd muoviosat on asetettava ja kiinnitettava
niin, etteivat ne voi ajoneuvon normaaleissa kayttoolosuhteissa jaada
puristukseen turvaistuimen alle tai auton oven valiin.

® Pida turvaistuinjarjestelma aina kiinnitettyna autossa myos silloin, kun
lapsi ei istu siina.

* Varmista, ettd matkatavarat ja muut esineet, jotka onnettomuuden ta-
pahtuessa voisivat vahingoittaa matkustajia, on kiinnitetty turvallisesti.

o Ala koskaan aseta hattuhyllylle painavia esineita, silla onnettomuuden
sattuessa ne voisivat sinkoutua eteenpain.

|a kayta turvaistuinta ilman istuimen paallista.

o Al4 koskaan vaihda paallistd muuhun kuin valmistajan suosittelemaan
merkkiin, silla se on tarkea osa istuinta.

 Alaskaannettévien istuinten on oltava aina asianmukaisesti kiinnitettyja
/ lukittuja.




BENDRIEJI PRANESIMA|

ISPEJIMAS!

e Tvirtindami dirzais uztikrinkite, kad kédute automobilyje pritvirtine dirzai
bty standziai jtempti.

e Jei vaikiskos automobilinés kédutés pagrindas naudojamas su atrami-
ne kojele, atraminé kojelé turéty remtis j automobilio grindis.

¢ Pasodine savo vaika vaikiskoje automobilinéje kédutéje jsitikinkite,
kad visi dirzai (pvz., saugos dirzas) yra pakankamai jtempti ir standZiai
priglude prie jisy vaiko kiino. Tam patraukite dirza. Kas karta prie$
naudodami jsitikinkite, kad dirzai (pvz., saugos dirzas) neapgadinti ir
nepersisuke.

 Standziosios bei plastikinés vaikiskos kédutés dalys turi bati jtaisytos
ar pritvirtintos taip, kad jprastomis automobilio naudojimo salygomis ju
negaléty prispausti vaikiska automobiliné kéduté ar automobilio durys.

* Visada pritvirtinkite vaiko apsaugos sistema, net kai vaiko joje néra.

* Pasirlpinkite, kad bagazas ar kiti daiktai, kurie jvykus avarijai galéty
suzeisti keleivius, blty saugai padéti.

 Sunkiy daikty niekada nedékite ant galinés lentynélés, nes jvykus
avarijai jie nuskries j priek.

* Nenaudokite vaikiskos kédutes be kédutés uzvalkalo.

* Niekada nenaudokite gamintojo nerekomenduojamo uzvalkalo, nes
uzvalkalas yra svarbi kédutés sudedamoji dalis.

e Zemyn nulenkiamos kedutés visada turi biti tinkamai pritvirtintos /
uzsifiksavusios.

VISPAREJI NORADIJUMI

BRIDINAJUMS!

* Kad sédekli automasina uzstada ar drosibas jostam, tam ir jabat
nospriegotam, lai sédeklis batu stingri nostiprinats.

® Ja bérnu sédekli un pamatni izmanto ar atbalsta kaju, atbalsta kajai ir
jabalstas uz automasinas gridas.

 Kad bérns ir iesédinats bérnu sédekli, visiem lentveida elementiem
(pieméram, droSibas jostam) ir jabut pietiekami nospriegotiem un ciesi
japiegul pie bérna auguma. Attiecigi pievelciet drosibas jostas siksnu.
Pirms katras lietoanas reizes parliecinieties, ka lentveida elementi
(pieméram, drosibas jostas) nav bojati vai sagriezusies.

® Bérnu sédekla cietas dalas, ka ari plastmasas dalas ir janovieto vai
janostiprina ta, ka standarta automasinas ekspluatacijas apstak|os tas
nevar iestrégt zem bérnu sédekla vai automasinas durvis.

* Bérnu balsta sistémai ir jabat nostiprinatai ari tad, kad taja neséz
bérns.

© Bagazai un citiem priek$metiem, kas satiksmes negadijuma varétu
savainot pasazierus, ir jabat drosi noliktiem.

* Smagus priek3metus nedrikst likt uz bagazas nodalijuma parsega, jo
satiksmes negadijuma tie var triekties priek3Sup.

® Bérnu sédekli nedrikst lietot bez sédekla parvalka.

 Parvalku nedrikst nomainit ar izstradajumu, ko nav ieteicis razotajs, jo
parvalks ir butiska sédekla dala.

* Nolokamiem sédekliem ir jabat attiecigi nostiprinatiem/nofiksétiem.
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HOMOLOGACIJA / KOMPATIBILNOST

UPOZORENJE! Kako bi vase dijete bilo na najbolji moguci nagin zastice-
no, proizvod Avan/Kio Base morate neizostavno koristiti onako kako je to
opisano u uputama za upotrebu.

UPOZORENJE! Kratke upute sluze samo kao pregled. Radi maksi-
malnog komfora i sigurnosti Vaseg djeteta morate briZljivo progitati

kompletne upute za upotrebu djecje autosjedalice. Pronaci cete ih u
predvidenom pretincu na dje¢joj autosjedalici.

UPOZORENAJE! Vasa se djecja autosjedalica moZze koristiti u kombinaciji
s proizvodom Avan/Kio Base samo ako je na njoj i u priruéniku istaknuta
neka od oznaka prikazanih pored ovog teksta.

Proizvod Avan / Kio Base se moze koristiti na onim sjedalima vozila koja

su prema navodima iz priru¢nika proizvodaca vozila prikladna za koristenje
sigurnosnih sustava. Shodno popisu tipova provjerite je li dopustena
ugradnja u kombinaciji s Avan/Kio Base. Aktualni popis tipova pronaci cete
na adresi www.recaro-kids.com.



ATEST / KOMPATIBILITA

VAROVANI! Aby byla zaruéena optimalni ochrana vaseho ditéte, je
nutno pouzivat zakladnu Avan / Kio Base bezpodmine¢né tak, jak je
popséno v navodu k pouziti.

VAROVANI! Stru¢ny navod slouzi pouze jako prehled. Abyste dosahli
maximalni bezpe¢nosti a maximalniho pohodli pro své dité, je bezpod-
mineéné nutné, abyste si pozorné precetli kompletni ndvod k pouzitf
détské sedacky. Tento névod najdete v uré¢ené prihradce na sedacce.

VAROVANI! Vase détska sedacka je kompatibilni se zakladnou Avan /
Kio Base pouze, pokud se na sedacce a v jejim navodu k pouziti nachazi
jeden z vedle uvedenych $titka.

Poutziti zékladny Avan / Kio Base je povoleno na téch sedadlech ve vozidle,
kterd jsou podle Gdaji vyrobce vozidla v pfiru¢ce k vozidlu vhodné pro
pouzivani zadrznych systém(. Ovérte na zakladé seznamu typd, zda je ve
vozidle povolena montaz sedacky se zakladnou Avan / Kio Base. Aktualni
seznam typl najdete na www.recaro-kids.com.

ﬂﬂ

SCHVALENIE / KOMPATIBILITA

VAROVANIE! Pre zarucenie optimalnej bezpe¢nosti pre vase dieta sa
zakladiia Avan / Kio Base musi bezpodmiene¢ne pouzivat tak, ako je
uvedené v ndvode na pouzivanie.

VAROVANIE! Kratky navod sluzi len ako prehlad. Pre zaistenie maximal-
nej bezpecénosti a najvyssieho komfortu pre vase dieta je nevyhnutné,
aby ste si pozorne precitali cely ndvod na pouZitie autosedacky. Tento
néjdete v priehradke na autosedacke, ktord je na to uréena.

VAROVANIE! Vasa autosedacka je kompatibilng so zakladiiou Avan/Kio
Base len v takom pripade, ak na sedacke a v jej ndvode na pouzivanie
najdete vedla uvedeny Stitok.

Pouzivanie zékladne Avan/Kio Base je povolené na takych sedadlach
vozidla, ktoré su podla tdajov vyrobcu vozidla v priru¢ke k vozidlu vhodné
na pouzivanie zadrzného systému. Overte si na zaklade typového zoznamu,
¢i je povolend montéaz so zakladriou Avan/Kio Base. Najaktualnejsi typovy
zoznam néjdete na stranke www.recaro-kids.com.
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OPCE NAPOMENE

UPOZORENJE:

® Pri ugradnji s pojasevima postarajte se da pojasevi, kojima se sjedalica
u automobilu pri¢vrséuje, budu dobro zategnuti.

* Ako koristite bazu sjedalice s potpornom stopom, ta potporna stopa
treba dodirivati pod u vozilu.

* Nakon 3to ste smijestili dijete u sjedalicu, postarajte se za to da svi
pojasevi (kao $to je sigurnosni pojas) budu dobro zategnuti i évrsto
nalijezu na djetetovo tijelo. Povucite pojas kako biste to ucinili. Uvjerite
se prije svakog kori$tenja da pojasevi (npr. sigurnosni pojas) nisu
osteceni niti upredeni.

* Nepomiéni i plasti¢ni dijelovi djecje autosjedalice moraju se postaviti
odnosno priévrstiti tako da se pri normalnoj voznji ne mogu zaglaviti
ispod djecje autosjedalice ili u vratima vozila.

* Uvijek dobro pri¢vrstite djecje sigurnosno sjedalo, ¢ak i ako dijete ne
sjedi u njemu.

* Provjerite jesu li prtljaga i sli¢ni predmeti, koji bi mogli ozlijediti putnike
u sluéaju nezgode, sigurno poslagani.

* Na straznje odlagaliste nemojte nikada stavljati teske predmete jer bi
oni u sluc¢aju nezgode mogli poletjeti naprijed.

* Ne upotrebljavajte dje¢ju autosjedalicu bez navlake sjedala.

* Navlaku nemojte nikada zamjenjivati nekom koju proizvoda¢ nije
preporucio, bududi je ona vazan dio sjedalice.

* Sjedala koja se sklapaju nanize moraju uvijek biti dobro priévrséena
odnosno uglavljena.



VSEOBECNA UPOZORNEN(

VAROVANI:

* Pfi instalaci s pasy dbejte na to, aby pasy, pomoci nichZ je sedacka
upevnéna v auté, byly pevné napnuté.

* Pokud pouzivate zakladnu pro détskou sedacku s opérnou nohou, méla
by opérna noha mit kontakt s podlahou vozidla.

 Poté, co dité posadite do sedacky, dbejte na to, aby vSechny pasy
(jako napriklad bezpe€nostni pas) byly dostate¢né napnuté a pevné
priléhaly k télu ditéte. K tomu zatdhnéte za pés. Pred kazdym pouzitim
se ujistéte, ze pasy (napf. bezpednostni pas) nejsou poskozené ani
pretocené.

® Tuhé ¢asti détské sedacky i ¢asti z plastu je nutno umistit, resp. upev-
nit tak, aby za normélnich podminek pouzivani vozidla nemohlo dojit k
jejich sevieni pod détskou autosedacku nebo do dvefi vozidla.

o Détsky zadrzny systém vzdy upevnéte, i kdyz v ném nesedi dité.

* Dbejte na to, aby zavazadla a dal$i predméty, které by mohly cestuji pfi
nehodé poranit, byly bezpe¢né ulozené.

* Nikdy nepokladejte tézké predméty na odkladaci desku za zadnimi
sedadly, abyste zamezili tomu, Ze pfi nehodé sklouznou dopredu.

® Détskou sedacku nepouzivejte bez potahu.

 Potah je dilezitou sou¢asti sedacky, proto jej nikdy nenahrazujte
vyrobkem, ktery by nedoporucil vyrobce.

 Sklopné sedacky musi byt vzdy odpovidajicim zptsobem upevnény/
zaklapnuty.

ﬂﬂ

VSEOBECNE UPOZORNENIA

VAROVANIE:

® PriinStalécii s pasmi dbajte na to, aby pasy, s ktorymi sa autosedacka
upevni vo vozidle, pevne a tesne priliehali.

® Ak sa pouziva zékladna autosedacky s podpernou nohou, podperna
noha musi byt v kontakte s podlahou vozidla.

* Po vlozeni vasho dietata do autosedacky dbajte na to, aby vietky
popruhy (ako aj bezpe€nostny pas) boli dostatone napnuté a pevne
priliehali k telu vasho dietata. Kvoli tomu potiahnite za popruh. Pred
kazdym pouzitim sa ubezpecte, ze popruhy (napr. bezpeénostny péas)
nie st poskodené ani prekritené.

* Tuhé diely autosedacky, ako aj plastové diely musia byt umiestnené
prip. upevnené tak, aby sa pri normalnych podmienkach pouzivania
vozidla nemohli zaseknut pod autosedackou alebo vo dverach vozidla.

® Detsky zadrzny systém vzdy upevnite, aj ked v riom nesedi Zziadne
dieta.

 Dbajte na to, aby batoZina a iné predmety, ktoré by v pripade nehody
mobhli zranit pasazierov, boli bezpeéne ulozené.

* Nikdy neukladajte tazké predmety na odkladaciu dosku za zadnymi
sedadlami, aby ste zabranili ich vymrsteniu dopredu pri nehode.

* Nikdy nepouzivajte autosedacku bez potahu.

 Nikdy nenahréadzajte potah za vyrobok, ktory neodporucil vyrobca,
pretoze je dolezitou sucastou autosedacky.

 Sklopitelné sedacky musia byt vzdy zodpovedaijlico upevnené/zaistené.

33



SERTIFIKAAT/UHILDUMINE

HOIATUS! Teie lapse optimaalse turvalisuse tagamiseks tuleb Avan/Kio
Base tingimata niimoodi kasutada, nagu on kasutusjuhendis kirjeldatud.

HOIATUS! See kiirjuhend on moeldud ainult Ulevaate loomiseks. Teie
lapse maksimaalse turvalisuse ja mugavuse saavutamiseks on tingimata
vaja lugeda hoolega labi kogu lasteistme kasutusjuhend. Selle leiate
selleks ettendhtud lasteistme laekast.

Volkswagen Golf 7

HOIATUS! Teie lasteiste Ghildub ainult alusega Avan/Kio Base, kui leiate
istmelt ja selle kasutusjuhendist korvaloleva sildi.

Module Avan
RECARO Avan/Kio Base 40-83cm /< 13kg
i-Size universal ISOFIX

®

030052
Regulation No. 129/03

Avan/Kio Base kasutamine on kiidetud heaks taolistel sdiduki istmetel, mis
sobivad turvaststeemi kasutamiseks vastavalt séidukitootja kdsiraamatus
toodud andmetele. Kontrollige toodud tiiibiloendite abil, kas paigaldamine
koos Avan/Kio Base alusega on lubatud. Aktuaalse tllbiloendi leiate
aadressilt www.recaro-kids.com

Module Kio Module Kio Module Kio
76-105cm / < 18 kg |l 60-105cm / < 18 kg Jll 40-105cm / < 18 kg

R

RECARO

I
I

JT
RECARO |
Avan/Kio Base Avan/Kio Base Avan/Kio Base
R129-030052 R129-030052 R129-030052
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ULDISI NOUANDEID

HOIATUS.

* Jélgige rihmadega paigaldamisel, et need rihmad, millega on iste autos
kinnitatud, oleksid tugevalt pingule tommatud.

 Kui kasutusel on lasteistme alus koos tugijalaga, peab tugijalg olema
kontaktis s6iduki porandaga.

* Kui olete oma lapse lasteistmesse asetanud, jalgige seda, et kdik
rihmad (nagu naiteks turvavoo), oleksid piisavalt pingule tommatud ja
asetseksid tihedalt vastu lapse keha. Selleks tommake voost. Veen-
duge enne iga kasutust, et rihmad (nt turvavoo) ei oleks kahjustunud
ega keerdus.

e Lasteistme jaigad osad nagu ka plastist osad peavad olema paigutatud
Vvoi kinnitatud nii, et need ei saaks soiduki tavaparastel kasutustingi-
mustel lasteistme alla voi séidukiukse vahele kinni jaada.

* Kinnitage alati lapse turvaslsteem, isegi kui last ennast seal pole.

e Jalgige seda, et pagas ja muud esemed, mis voiksid autosistujaid
onnetuse korral vigastada, on kindlalt ara pandud.

o Arge kunagi asetage raskeid esemeid aknalauale, véltimaks, et need
sooOstavad onnetuse korral ettepoole.

o Arge kasutage lasteistet ilma istmekatteta.

 Arge asendage katet kunagi kangaga, mida pole tootja soovitanud,
kuna see on istme oluline koostisosa.

o Allaklapitavad istmed peavad olema alati vastavalt kinnitatud/fiksee-
runud.
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) JOMYCK/ CYMICHICTb

MONEPEAMKEHHA! /117 3a6e3neueHHs onTUManbHOro 3axvcTy Ballol AUTVHN

HeobxiaHO BMKOpMCTOBYBaTU Avan/Kio Base, Ak onmcaHo B IHCTPYKLLT 3
@j @ .! ekcrnyartaji
@j @j 1‘ MONEPEAXEHHA! KopoTka iHCTPYKLiA Npr3HayeHa nuwe Ans HaaHHa

3aranbHol iHpopmaLlii. [na 3abe3neueHHs MakcumanbHoT 6e3neku Ta kompopTy
BaLO AUTVHI HEOOXIAHO OBOB'A3KOBO YBaXHO MPOUMTAT BCIO IHCTPYKLIO 3
Volkswagen Golf 7 eKcnyataLlii AUTAYOro aBTOKpicNa. BoHa 3HaxoauTbCA y nepeadadeHoMy Ans Hei
BiAZINEHHI Ha AUTAYOMY aBTOKDICI.

MONEPEAMKEHHA! Bawe autAve asTokpicno cymicHe 3 nnatdopmoio Avan/Kio
Base nviLue B TOMy BUMa/IKy, AKLIO B 3HalaETe Ha KPICAi Ta B IHCTPYKUIT 3 eKcry-
aTaLlii ofiHy i3 PO3MILLEHUX MOPAL ETVKETOK.

Module Avan
RECARO Avan/Kio Base 40-83cm /< 13kg

i-Size universal ISOFIX
BuikopwcTaHHA nnatdopmm Avan/Kio Base 40380NEHO Ha TUX aBTOMODBINbHIX
CUAIHHAX, AKI NpUAATHI ANA BUKOPUCTAHHA CUCTEM NACKMBHOI 6e3neku | BkazaHi yno-
C\f)HV\Ky 3 ekcnnyatauii Big BMpOf)HV\Kd aBTOMODINA ﬂepeB\pT&‘ 3a nNepenikom Tmnis,
030052 RECARO 41 [JO3BONEHE BCTAHOBNEHHSA 3 NnaTdopmoio Avan/Kio Base. AKTyanbHuUi nepenik

Regulation No. 129/03 Avan/Kio Base TUNIB MOXHa nepernaHyTV Ha www.recaro-kids.com.
R129-030052

Module Kio Module Kio Module Kio
60-105cm / < 18 kg [l 40-105cm / < 18kg

I I
RECARO | RECARO |
Avan/Kio Base Avan/Kio Base
R129-030052 R129-030052 R129-030052
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ONAY / UYUMLULUK

UYARI! Cocugunuz icin optimum koruma saglamak acisindan Avan/Kio
Base'in mutlaka bu kullanim kilavuzunda belirtilen sekilde kullanilmasi
gerekir.

UYARI! Kisa kilavuz sadece bir genel bakis sunmaktadir. Cocugunuz igin
maksimum guvenlik ve maksimum konfor saglamak icin ¢ocuk koltugu
kullanim kilavuzunun tamaminin dikkatlice okunmasi gereklidir. Bu
kilavuza, cocuk koltugunun ilgili bélmesinden ulasabilirsiniz.

UYARI! Koltuk veya kullanim talimatinda yandaki etiketlerden herhangi
birini gorirseniz gocuk koltugunuz sadece Avan/Kio Base ile uyumludur.

Avan/Kio Base, arac Ureticisinin ara¢ kilavuzunda belirttigi bilgiler uyarinca
geri tutma sistemleriyle kullanima uygun arac koltuklarinda kullanim

icin onaylanmistir. Tip listesinden Avan/Kio Base ile kuruluma izin verilip
verilmedigini kontrol edin. Giincel tip listesine su adresten ulasabilirsiniz:
www.recaro-kids.com.

v v o VL 4
NTBRUG / ANNLVINULA
didom! wiosuilsziumsdesiudusvidnidigassidudodsanu
Avan/Kio Base naifiaduneli lugdomaldanu

Andan! glentudelsiiogmusinwiniu wisldussganuiasasdogeda
Ltavmwaumnama@aqmﬁm‘smm anLﬂumaemuﬂwamﬂ‘mmwwvmﬂ
Wsnneeesazdsalunnnset | ’Lm%mmmwhmekmwmn

eudon! lnzdnussnmasnaniiniiléniy Avan/Kio Base winaainwy
Thamruidauuiite u.au‘luﬂxamﬂﬁmumwuu

auaeili 19 léa1u Avan/Kio Base Auanzsasuswanzasdusun s
\ﬁmswmﬁ&ﬂau@nwua94ama&wwa@wmwmhﬂmmw@lIﬂs@m)aaa‘umﬂ
ﬁamsﬂswmmwaumm”lmmamm@ﬂa mmmmmmwmiﬂiumwmaavl,@m
www.recaro-kids.com
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GENEL UYARILAR

UYARI:

* Kemerleri takarken, koltugu arabaya sabitlemek icin kullanilan kemerin
yeterince siki oldugundan emin olun.

* Destek ayagina sahip bir cocuk koltugu temeli kullanilirsa destek ayagi
aracin tabaniyla temas etmelidir.

® Cocugunuzu cocuk koltuguna yerlestirdikten sonra tim kemerlerin
(emniyet kemeri gibi) yeterli diizeyde sikildigindan ve cocugun bedenin-
de sabit bir sekilde durdugundan emin olun. Bunun igin kemeri ¢ekin.
Her kullanimdan énce kemerlerin (6rn. emniyet kemeri) hasarsiz veya
cevrilmemis durumda oldugundan emin olun.

® Cocuk koltugunun sert pargalari ve plastik parcalari, aracin normal
kullanim kosullar altinda cocuk koltugunun altinda veya arag kapisina
sikismayacak sekilde yerlestiriimeli veya sabitlenmelidir.

 Koltukta cocuk oturmuyor olsa dahi cocuk emniyet sistemini her
zaman sabitleyin.

 Kaza durumunda yolcularin yaralanmasina neden olabilecek valizlerin ve
diger esyalarin glivenli bir sekilde yerlestirilmesine dikkat edin.

® Kaza durumunda 6ne dogru firlamalarini 6nlemek icin agir cisimleri asla
esya rafina yerlestirmeyin.

® Cocuk koltugunu koltuk kilifi olmadan kullanmayin.

® Koltugun 6nemli bir pargasi olmasindan dolayi, kilifi asla Gretici tarafin-
dan 6nerilmeyen bir kilifla degistirmeyin.

o Katlanabilir koltuklar her zaman duizglin sekilde sabitlenmeli / oturtul-
malidir.

Auzaingialy

ALdon:

.IiJsmuminﬂummmmwmmum?mwwumﬂmmﬂ,uﬁmmuum
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”mevmﬂi\nmwsmlu leghsansondnay

. muahuwl,wﬁwmﬂmmummmnwmamnmaamvmnmma‘nwsam
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) HOMOLOGASI / KESESUAIAN

\&j
I PERINGATAN! Guna menjamin perlindungan optimal bagi anak Anda,
@j Avan/Kio Base harus digunakan seperti yang dijelaskan di dalam

@ (] petunjuk penggunaan.
D =

@j PERINGATAN! Petunjuk singkat ini ditujukan hanya sebagai ikhtisar.
@ i

Guna mendapatkan keselamatan dan kenyamanan maksimal untuk
anak Anda, sangat penting bagi Anda untuk membaca seluruh petunjuk
Volkswagen Golf 7 penggunaan kursi anak dengan saksama. Anda dapat menemukan
dokumen tersebut di kantong khusus untuk dokumen pada kursi anak.

PERINGATAN! Kursi anak Anda hanya kompatibel dengan Avan/Kio

) Module Avan Base jika basis tersebut tertera di salah satu label di sisi kursi anak dan
RECARO Avan/Kio Base 40-83cm /< 13kg d q K K K
i-Size universal ISOFIX [ (PSS [PEMEMEER [ED el

Avan/Kio Base disetujui untuk digunakan di kursi kendaraan yang, menurut
@ N keterangan produsen kendaraan di dalam buku manual kendaraan, sesuai
\‘ untuk penggunaan sistem penahan anak. Berdasarkan daftar tipe, pastikan
030052 RECARO }X apakah pemasangan Avan/Kio Base diperbolehkan. Daftar tipe aktual
Regulation No. 129/03 Avan/Kio Base dapat Anda temukan di www.recaro-kids.com.

R129-030052

Module Kio Module Kio Module Kio
76-105 / 40-105cm /< 18kg

¢

=)

I

RECARO
Avan/Kio Base Avan/Kio Base Avan/Kio Base
R129-030052 R129-030052 R129-030052
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DOVOLJENJE/ZDRUZLJIVOST

OPOZORILO! Za zagotovitev optimalne zas¢ite vadega otroka, je treba
Avan/Kio Base obvezno uporabljati tako, kot je opisano v navodilih za
uporabo.

OPOZORILO! Kratka navodila sluzijo za pregled. Za zagotovitev najvecje
varnosti in najve¢jega udobja za vasega otroka je obvezno, da pozorno
preberete celotna navodila za uporabo otroskega avtosedeza. Ta najdete
v za to predvidenem predalu na otroskem avtosedezu.

OPOZORILO! Vas otroski avtosedez je zdruzljiv z Avan/Kio Base samo,
&e je na sedezu in v njegovih navodilih za uporabo prikazana nalepka.

Uporaba Avan/Kio Base je dovoljena na tistih avtomobilskih sedezih, ki
so po podatkih proizvajalca vozila v priro¢niku vozila primerni za uporabo
zadrzevalnih sistemov. Na osnovi tipskega seznama preverite, ali je
dovoljena vgradnja z Avan/Kio Base. Aktualni tipski seznam najdete na
www.recaro-kids.com.

KELULUSAN / KESERASIAN

AMARAN! Untuk mendapat perlindungan optimum bagi anak anda,
Avan/Kio Base mestilah digunakan seperti yang diterangkan dalam
panduan pengguna.

AMARAN! Panduan ringkas ini hanya gambaran keseluruhan. Untuk
mencapai keselamatan maksimum dan keselesaan maksimum untuk
anak anda, adalah penting untuk membaca keseluruhan panduan
pengguna kerusi kanak-kanak dengan teliti. Ini boleh ditemui pada laci
khas pada kerusi kanak-kanak.

AMARAN! Kerusi kanak-kanak anda hanya serasi dengan Avan/Kio
Base menurut label pada kerusi dan dalam panduan pengguna.

Penggunaan Avan/Kio Base di atas kerusi kenderaan seperti itu adalah
dibenarkan, yang sesuai menurut butiran pengeluar kenderaan dalam
manual kenderaan bagi penggunaan sistem penahan. Periksa sama

ada pemasangan dengan Avan/Kio Base menurut senarai jenis adalah
dibenarkan. Senarai jenis terkini boleh didapati di www.recaro-kids.com.
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INFORMASI UMUM

PERINGATAN:

* Saat memasang dengan sabuk, pastikan bahwa sabuk yang
mengamankan kursi anak di dalam mobil dalam kondisi kencang.

 Jika basis kursi anak dengan kaki penopang digunakan, kaki penopang
harus menapak pada lantai kendaraan.

e Setelah Anda meletakkan anak Anda di kursi anak, pastikan semua tali
(seperti sabuk pengaman) cukup kencang dan tepat berada di badan
anak Anda. Untuk memastikannya, tarik tali sabuk. Sebelum setiap
penggunaan, pastikan tali (mis. sabuk pengaman) tidak rusak maupun
terpelintir.

* Komponen yang kaku pada kursi anak serta komponen berbahan
plastik harus diletakkan atau dipasang sedemikian rupa, sehingga pada
kondisi pengoperasian normal, komponen tersebut tidak terjepit di
bawah kursi anak atau pada pintu kendaraan.

® Selalu pasang sistem penahan anak, juga ketika tidak ada anak yang
duduk di situ.

 Pastikan bagasi atau barang lain, yang dapat mencederai penumpang
saat terjadi kecelakaan, telah diamankan dengan tepat.

® Jangan pernah meletakkan barang berat di jaring bagasi untuk
menghindari barang-barang tersebut terlontar ke depan saat terjadi
kecelakaan.

® Jangan menggunakan kursi anak tanpa penutup kursi anak.

* Jangan pernah menggunakan penutup dari pabrik yang tidak disetujui
oleh produsen, karena penutup merupakan komponen penting kursi
anak.

® Kursi yang dapat dilipat harus selalu terpasang/terkunci dengan tepat.



SPLOSNI NAPOTKI

OPOZORILO:

® Pri namestitvi s pasovi pazite, da bodo pasovi, s katerim je sedez
pritrien v vozilu, évrsto napeti.

* Pri uporabi podstavka za otroski avtosedez s podporno nogo, se mora
slednja dotikati tal vozila.

Ko otroka posadite v avtosede?, pazite, da bodo vsi trakovi (kot je
varnostni pas) dovolj napeti in se bodo tesno prilegali telesu vasega
otroka. Pri tem povlecite za trak pasu. Pred vsako uporabo se prepricaj-
te, da trakovi (npr. varnostni pas) niso poskodovani ali zviti.

* Toge dele avtosedeza ter plastiéne dele je treba namestiti oz. pritrditi
tako, da se pri normalnih pogojih uporabe vozila ne morejo zagozditi
pod otroski avtosedez ali v vrata vozila.

® Zadrzevalni sistem otroka mora biti vedno pritrjen, ¢etudi otroka ni v
njem.

* Pazite, da bodo kosi prtljage in drugi predmeti, ki bi lahko v primeru
nesrec¢e poskodovali potnike v vozilu, varno spravljeni.

¢ Na polico za klobuk nikoli ne odlagajte tezkih predmetoy, ker jih lahko v
primeru nesrece vrze po kabini.

* Otroskega avtosedeza ne uporabljajte brez sedezne prevleke.

® Previeke nikoli ne zamenijajte z izdelkom, ki ga proizvajalec ne priporo-
&a, saj gre za pomemben sestavni del sedeza.

* ZlozZljive sedeze v avtomobili je treba vedno pravilno pritrditi/fiksirati.

ARAHAN AM

AMARAN:

* Semasa pemasangan dengan abah-abah pastikan yang abah-abah
yang diikat pada kerusi di dalam kereta, telah ditegangkan.

 Sekiranya asas kerusi kereta kanak-kanak dengan kaki penyokong
digunakan, kaki penyokong seharusnya menyentuh lantai kenderaan.

* Selepas meletakkan anak anda di dalam kerusi kereta kanak-kanak,
pastikan yang semua tali (seperti abah-abah keselamatan) telah
ditegangkan sepenuhnya dan berada kemas pada badan anak anda.
Hanya tarik pada tali abah-abah. Sebelum setiap penggunaan, pastikan
yang tali (cth. abah-abah keselamatan) tidak rosak atau terpintal.

* Bahagian kekal kerusi kanak-kanak serta bahagian dari plastik mesti
diletak atau diikat supaya ia tidak boleh terkepit di bawah kerusi
kereta kanak-kanak atau di dalam pintu kenderaan dalam keadaan
penggunaan kenderaan yang normal.

* Sentiasa ikat sistem penyandar kanak-kanak walaupun tiada kanak-
kanak duduk di dalamnya.

 Pastikan yang bagasi dan objek lain, yang boleh menyebabkan
kecederaan dalam kemalangan, telah disimpan dengan selamat.

* Jangan sesekali meletakkan objek berat di atas laci topi untuk
mengelakkan ia terpelanting ke hadapan semasa kemalangan.

© Jangan guna kerusi kanak-kanak tanpa pelapik kerusi.

 Jangan sesekali menggantikan pelapik dengan kain yang tidak
disarankan oleh pengeluar kerana ia merupakan bahagian kerusi yang
penting.

* Kerusi yang boleh dilipat ke bawah mesti sentiasa diikat / dipasang
seperti yang sepatutnya.
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) JOMNYCK/COBMECTUMOCTb

NPERYNPEXAEHUE! [1ns obecrneyeHna OnTMManbHON 3alUuTbl BaLIErO

peberka Avan/Kio Base HeO6x0/1IMO MCMONb30BaTb TakK, Kak ONMCbIBAETCA B
@j @ .! PYKOBOZCTBE MO SKCMAyaTaLm
@j @j 11 NPEAYNPEXAEHUE! KpaTkoe pyKOBOZCTBO Mpe/naraeT imiib obujee

onucaHue upenus. [ina obecneyeHna MakcumanbHOM 6e30MacHOCTY 1 MaKch-
MabHOro KomdopTa ANA Ballero pebeHka creayeT B 06A3aTeNIbHOM MopAaKe
Volkswagen Golf 7 BHVIMaTe/IbHO MPOYeCTb NOHOE PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaLum 1eTCKOro
aBToKpecna. Ero Bbl HalijeTe B NpeaHa3HayeHHOM ANA Hero oTAeNeHUn Ha
JIeTCKOM aBTOKpecre,

. Module Avan MPEAYNPEXAEHWE! [leTckoe aBTOKPecno coBMecTumo ¢ Avan/Kio Base
RECARO Avan/Kio Base 40-83cm /< 13kg
\-Size universal ISOFIX TOMbKO B TOM Cilyyae, €C/W Bbl Ha HEM VN1 B er0 PyKOBOACTBE MO SKCMTyaTaLm
HalN OAHY 113 NPUBEAEHHbIX PAAOM STUKETOK.
@ Wcnonb3osarue Avan/Kio Base ogobpeHo Ha aBTOMOBWAbHbIX CUAEHBAX, KOTOPbIE
COrnacHO AaHHbIM aBTONPOM3BOAUTENA B PYKOBOACTBE K aBTOMOOMANIO npucno-
030052 RECARO cobreHbl N8 UCNONb30BAHNA YAEPXKMBAIOLMX CUCTEM. Ha OCHOBaHWM CrincKa

Regulation No. 129/03 Avan/Kio Base mopeneil NpoBepsTe, paspelueHa i ycTaHOBKa C MCnosib3oBaHuem Avan/Kio Base.
R129-030052 AKTyanbHbli CIYCOK MOAENei MOKHO HalTV Ha cainTe www.recaro-kids.com.

Module Kio Module Kio Module Kio
60-105cm / < 18 kg [l 40-105cm / < 18kg

I I
RECARO | RECARO |
Avan/Kio Base Avan/Kio Base
R129-030052 R129-030052 R129-030052
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HOMOLOGACIJA / KOMPATIBILNOST

UPOZORENUJE! Kako bi vase dete bilo na najbolji moguéi nacin
zasti¢eno, proizvod Avan/Kio Base morate neizostavno da koristite
onako kako je to opisano u uputstvu za rukovanje.

UPOZORENUJE! Kratko uputstvo sluzi samo kao pregled. Radi
maksimalnog komfora i bezbednosti Vaseg deteta morate pazljivo
da procitate kompletno uputstvo za rukovanje decjim autosedistem.
Pronadi ¢ete ga u predvidenoj pregradi na de¢jem autosedistu.

UPOZORENUJE! Vase decje autosedi$te moze da se koristi u kombinaciji
sa proizvodom Avan/Kio Base samo ako je na njemu i u priru¢niku
istaknuta neka od oznaka prikazanih pored ovog teksta.

Proizvod Avan / Kio Base moze da se koristi na onim sedi§tima vozila
koja su prema navodima iz priru¢nika proizvodaca vozila prikladna za
bezbednosne sisteme. Shodno popisu tipova proverite da li je dozvoljena
ugradnja u kombinaciji sa Avan/Kio Base. Aktuelnu listu tipova ¢ete
pronaci na adresi www.recaro-kids.com.

ONOBPEHWME / CbBMECTMOCT

NPEAYNPEXAEHWUE! 3a fa ocurypute onTyManHa 3aliuta Ha BalleTo AeTe,
Avan/Kio Base HenpemeHHO TpAGBa fia Ce M3MON3Ba KaKTo e OMicaHo B
VHCTPYKLMATA 3a ynoTpeta.

NPEAYNPEXAEHWUE! KpatkaTa MHCTPYKLUMA CIy»m Camo 3a 0630peH nperes.
3a Aa NOCTUrHeTE MakCmanHa 6€30MacHOCT U MakCUManeH KOM¢ODT 3a BaweTto
AeTe, HeOﬁXOﬂMMO € HENPEMEHHO Aa NPOYETETE BHUMATENHO UANaTa MHCTPYK-
unA 3a yﬂoTpeéa Ha IeTCKOTOo CcToNnye. UJG A OTKpWeTe B NpeABnaeHOoTO 3a Hea
OTAeNeHne B AeTCKOTO CTonye.

NPEAYNPEXXAEHUE! BawweTo AETCKO CTONYE € ChBMECTUMO camo ¢ Avan/Kio
Base, ako BbpXy CTONYETO 1 B HErOBOTO PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba oTkpueTte
€WH OT CNIeiHNTE ETUKETW.

M3nonseaHeTo Ha Avan/Kio Base e 0go6peHo 3a asToMOBUIHY Ceaanku, Kouto
CBIAACHO UHGOPMALIMATA Ha MPON3BOAUTENA Ha aBTOMOGMNA B PHKOBOACTBOTO 33
noTpebuTens Ha asToMO6INa Ca NOAXOAALLM 38 M3MON3BaHE Ha CUCTEMN 33 06e3-
onacagare. MposepeTe C NOMOLLTa Ha TUMOBaTa CrieuMdyKaLnA 1anu e paspelleH
MOHTaXbT Ha Avan/Kio Base. AkTyanHaTa TMnosa cneLpuKaLms e HamepuTe Ha
www.recaro-kids.com.
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OBWMNME YKASAHNA

NPEAYNPEXAEHUE:

. anI YCTaHOBKe C PeMHAMK CneauTe 3a Tem, 4TGB! PEMHW, C NOMOLLBIO KOTOPbIX
3aKpennAeTca asToKkpecsio B aBTOMOGMI'Ie, 6binn Tyro 3aTAHyTbl.

« Ecnv ncnonb3yeTca 6asa AETCKOTrO aBTOKPECNa C ONOPHOM CTOWKOM, ONopHas
CTOVKa [JOIKHA KOHTAKTMPOBATH C NOJIOM aBTOMOGMNA.

« [ocne ycaxmBaHua pebeHka B AETCKOe aBTOKPECNO CeAuTe 3a Tem, YTobbl Bce
pemHn (TGKME, KaK pemeHb 683OHECHOCTVI) nMenn 4OCTaTOYHOE HaTAXEHne
W NAOTHO Npuneranun K teny pe6eHKa. ﬂﬂﬂ 3TOro NOTAHWTE 3a IEHTY PEMHA.
Kaxapili pas nepey; 1Cnonb3oBaHie NposepaiTe, uTobbl pemMHi (Hanp., pemMeHb
6€30MacHOCTI) He MeNi NOBPEXAEHM 1 He NepeKpyynBanich.

« XKeCTKue YacT AETCKOro aBTOKPEC/a U MACTUKOBbIE AETaNM AOMKHbI Pasme-
WaTbCA MW 3aKPENNATLCA TaKUM 06pa30M, YTOOBI MCKAIOYaNach BO3MOXKHOCTL
3aXaTuA Noa AETCKMM aBTOKPECIOM Unv B ABEPU aBToMobunIA npv HOpManb-
HbIX YCNOBKAX 3KCMNyaTaumm aBTOMOGUNA.

« Bcergja 3akpennaiiTe fieTckoe yaepxuBalolLee yCTPOMCTBO, Aaxe ecnv pebeHoK
HE HaXOANTCA B HEM.

« CriepuTe 3a Tem, UToBbI Garax v Apyrvie NPeaMETH, KOTOPbIE MOTYT TPABMMPO-
8aTb MACCAXMPOB B CIlyyae aBapnm, 66111 GE30MACHO YIOKEHDI.

« Hu B Koem Cny4ae He KnagvTe TAXeNble NPeAMETDI Ha 3aHIO NONKY BO
n3bexaHue nx otneTaHua Brnepes 8 cyyae asapuu.

«He MCI'ION:S)/LZTG AeTCKoe aBToKpeCno 6e3 3alKMTHOrO Yexna.

« Hu B Koem Cilyyae He 3aMeHaATe YeXon He PeKOMEH0BaHHbIM MPOM3BOANTE-
NIeM M3[ieNeM, TaK KaK OH ABNAETCA BaHOM YaCTbio aBTOKPeC/a.

« OTKnAbIBaIOLMECA BHU3 aBTOKPECTA BCErAA JOMKHbI 3aKPEMNATLCA/GUKCHUPO-
BaTbCA Hagnexawmm o6pa30M.



OPSTE NAPOMENE

UPOZORENJE:

 Pri ugradnji sa pojasevima, pobrinite se da pojasevi, kojima se sediste
u automobilu pri¢vrdéuje, budu dobro zategnuti.

* Ako koristite bazu sedi$ta sa potpornom stopom, ta potporna stopa
treba da dodiruje pod u vozilu.

¢ Nakon 3to ste svoje dete smestili u sediste, pobrinite se za to da svi
pojasevi (kao $to je sigurnosni pojas) budu dobro zategnuti i &vrsto
nalezu na detetovo telo. Povucite pojas kako biste to uéinili. Uverite se
pre svakog kori$¢enja da pojasevi (npr. sigurnosni pojas) nisu osteceni
niti upredeni.

* Nepomi¢ni i plasti¢ni delovi decjeg autosedista moraju da se postavie
odnosno pri¢vrste tako da se pri normalnoj voznji ne mogu da se
zaglave ispod decjeg autosedista ili u vratima vozila.

* Uvek dobro pri¢vrstite decje sigurnosno sediste, ¢ak i ako dete ne
sedi u njemu.

* Proverite da li su prtljag i sliéni predmeti, koji bi mogli da povrede
putnike u slu¢aju nesrece, sigurno poredani.

¢ Na zadnje odlagalite nemojte nikada da stavljate teske predmete jer
bi oni u slu¢aju nesre¢e mogli da polete unapred.

* Ne koristite de¢je autosediste bez presvlake sedista.

® Presvlaku nemojte nikada da zamenjujete nekom koju proizvodac nije
preporucio, jer je ona vazan deo sedista.

¢ Sedista koja se sklapaju nanize moraju uvek biti dobro priévrscena
odnosno uglavljena.

OB YKA3AHN

NPEAYNPEXAEHUE:

« [Py MHCTanaLyA ¢ NpeanasHu1 KoNaHy BHUMaBaiiTe NpeanasHITe Konaku, C
KOWTO CTONYETO € 3aKPeneHO B KOAaTa, f1a ca obTerHatm.

+ AKo ce n3non3ea 6asa 3a |eTCKO CTONYE 33 aBTOMOBMA C OMOPEH KPaK, ONOPHU-
AT KpaK TPA6Ba Aa MMa KOHTAKT C MOAA Ha aBTOMObMANa.

« Crien KaTo CTe NOCTaBUAM AETETO CU B JETCKOTO CTONYE, BHUMABaNTe BCUYKM
pembLK (KaTo MPeAMasHUAT KonaH) Aa Ca AOCTaTb4YHO O6TerHaT! 1 ia NpunAraT
3ApaBo BbPXY TANIOTO Ha BaLIETO AeTe. 3a LienTa u3rerneTe pembka. Mpeau
B8CAKa ynoTpeba ce ybepeTe, e pembLuTe (Hanp. NPeANasHUAT Kofak) He ca
MOBPEAEHI AV YCYKaHU.

- TebpAVTe YaCTu Ha IETCKOTO CTOMYE, KaKTO M OHE3V OT nnacTMaca TpsAbea Aa ca
NOCTaBEHI PECT. 3aKPerneH! Taka, Ye NPy HOPMasHK yCrIoBUA Ha yroTpeba Ha
aBTOMOGWNa Aa He MoraT fia 6bAaT MPUTVCHATY NOA AETCKOTO CTOMYE N BbB
BpataTa Ha aBToMobuna.

« BuHar 3akpengaiiTe c1cTemata 3a 06e30nacABaHe Ha AeLia J0pu Korato B HeA
He cean fieTe.

- BHUMagaliTe baraxuTe U 4pyruTe NpeameTy, KOWTO NPy KatacTpoda morat Aa
HapaHAT MbTHULWTE, fa 6bAaT Nprubpary 6e3onacHo.

« Hukora He nocTaBAvTe TexKi NpeaMETV BbPXy 3aaHaTa kopa 3aj obnerankara,
3a la u36erHeTe TAXHOTO M3XBbPUaHE Hanpes Npw KatacTpoda.

« He 3non3saiire geTckoTo ctonye 6e3 Kanbd.

+ Hvkora He 3ameHsiiTe Kaibda C U3fenue, KOeTo He e NpenopbyaHo OT NPom3-
BOAMTENA, Thi KaTO TOW € BakeH KOMMOHEHT Ha CTONYETO.

- CroBawymTe ce Hagony CTonyeTa BuHarv TpAtea Aa Gbaat 3akpeneHn / Grkcu-
PPaHM MO CbOTBETHNA HaUNH.
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